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Einleitung. 


Raynouard’s ,Lexique roman‘ bildet noch immer die Haupt- 
quelle für unsere Kenntnis des altprovenzalischen Sprachschatzes. 

Allerdings benutzte er ja auch zu seinem Werke fast das 
gesamte handschriftliche Material der altprov. Sprache, einen 
Sprachstoff, der uns bis auf den heutigen Tag in Drucken noch 
nicht völlig zugänglich gemacht ist 1 2 * * * * * ). Nicht nur für seine 
Zeit war also sein Werk eine ebrenwerthe Leistung. Es wird 
sobald durch ein den heutigen Ansprüchen entsprechendes neues 
Wörterbuch nicht ersetzt werden, denn eine neue Inventarisierung 
des altprovenzalischen Wortschatzes stösst immer noch auf grosse 
Schwierigkeiten. Die seitherigen Fortschritte der altproven- 
zalischen Lexikographie mussten sich also nur auf Verbesserungen 
und Ergänzungen des »Lexique roman« beschränken. Zu solchen 
boten schon wiederholt neuere Textveröffentlichungen Gelegenheit., 
indem bei Raynouard mangelhaft erklärte Worte der betreffenden 
Schriftwerke berichtigt, fehlende ergänzt wurden. 

Zahlreiche Versehen und Lücken in Raynouard’s Werk wurden 
durch die mangelhafte etymologische Kenntnis seiner Zeit her- 
vorgerufen und veranlassten namentlich bei der von ihm ge- 
wählten Anordnung nach Wortstämmen falsche Gruppierungen. 
Für Feststellung der Wortbedeutungen war R. , wie auch wir 
noch heute, oft genug auf den Zusammenhang einer einzelnen 
oft unklaren Stelle angewiesen. Liess ihn der Zusammenhang 
derselben im Stich, so unterdrückte er ebenso wie andere 
Glossatoren seiner Zeit, die ihm unerklärbaren Worte gänzlich *), 
oder er ersetzte sie stillschweigend durch bekannte, wie sie der 
Zusammenhang zu fordern schien 8 ). Bei der Verwertung der 
in vielen Handschriften überlieferten Texte verfuhr er ziemlich 
willkürlich, indem er oft einseitig die Lesarten bald dieser bald 


1) Man vergleiche Aber die von Raynouard benutzten Quellen- 
schriften die Angaben Lex. rom. V, 589 ff. 

2) Diesen Eindruck bekommt man durch die zuweilen ausserordent- 

lich gekürzten Citate im Lex. rom., falls kurz vorher oder nachher ein 

dunkles Wort zteht, z. B. R. III , 357 : Tot jorn reuoli e retalh Loa 

baroa ela refon [ela calh], cathar fehlt Rayn. Vgl. weiter in der Arbeit 

a. v. ensapar, endoscar , mleconir, mpdthar, empalancar, resonhar, ser- 

btiüar, embruiar, baillonar, despereisser , desperar, mftnher. 

8) eabar (Clara v. Anduia) ändert er in <o far. Vgl. ferner a. v. 
afarar, dc/ugar, masantar, eiuakiietar, mpaUmcar, dupertar. 

Anag. u. Abb. (Btlobal). 1 
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jener Handschrift verzeichnete, die anderen aber unberücksichtigt 
liess. Dadurch haben auch zweifellos falsche Lesarten in das 
Wörterbuch Aufnahme gefunden, während zweifellos richtige 
unberücksichtigt blieben. Auch die schwankende Art der Ortho- 
graphiebehandlung hat manohefiei Unklarheiten verursacht '). 

Viele dieser Fehler Raynouard’s lassen sich leicht verbessern, 
sobald man die jetzt im Druck vorliegenden Handschriften , die 
er benutzte nacnschlägt; aber manches Zweifelhafte wird sich 
erst nachprüfen lassen, wenn sämmtliches von Raynouard be- 
nutzte Quellenmaterial vorliegt *). 

Die nachstehende Arbeit will nun eine Anzahl Verbesserungen 
und Ergänzungen geben, die sich aber auf das Gebiet des alt- 
provenzalischen Verbums beschränken. 

Besonderes Augenmerk richtete ich dabei auf die im »Lexique 
roman« nicht verzeichneten Verba, suchte aber die mit Unrecht 
aufgestellten gleichzeitig zu tilgen. 

Als meine Arbeit bereits fertig gestellt war, kam mir eine 
Berliner Dissertation von H. Sternbeek: »Unrichtige Wortauf- 
stellungen und W T ortdeutnngen in RaynouardV »Lexique roman« 
I. Teil : Unrichtige Wortaufstellungen« zu Händen. Da durch diese 
Veröffentlichung ein Teil meiner Arbeit vorweggenommen war, 
so habe ich die betreffenden Abschnitte gestrichen und einfach 
auf Sternbeck verwiesen. Doch blieben von Verben, welche bei 
Raynouard zu tilgen sind, oder deren Ansetzung zweifelhaft 
erscheint, für mich immer noch zahlreiche übrig. Es sind das 
der Hauptsache nach solche, auf weiche in bisherigen Arbeiten 
noch kaum aufmerksam gemacht worden ist, nämlich folgende: 

abair. abivernar. ablaemar. abroncar. aoomorder. affanar. 
ahumplir. ajacillar. alainar. alauzar. (apaiaser). apregar. ardir. 
assaber. atener (Subei. atenguda). az&unir. (bacut). carvendre. chat- 
frenar. coindar. condar. deburar. dcohar. defreaelir. desaver. dea- 
eaixonar. dezaponber. embroingnar. emparchar. empentir. enbercar. 
enbudelar. enescar. enpamar. entegar. entredormir. entretenir. 
emtroblir. enveillir. eecancellar. eaclavar. eemofidar. espectai. eapleyar. 
eetezer. eetornar. estrepa». feresir. fraget lar. gaear. grögezir. 
guimar. hutar. maniblar. peanar. pitar. recimar. reeeizar. reunar. 
rissidar. «anglotar. sobrendre. targar. 


11 z. B. weiden folgende Worte aus Rayn.’i Chon deeenvanar, 
deeencombrar , deeenamoratz , abwzir, deetorbelhar, euamortar im Lei. 
Rom. all dezonvanar, deaemoombrar, deeaaameiat% abrouir, deetorbelhar, 
adfamortar gegeben. 

2) Nur wenige neue Denkmäler liegen uns vor , die Räyn. nicht 
benutzt bat. Hierher gehören meine« Erachten! : Agnes und die andern 
neuerdinge entdeckten Dramen, Aig»r & Wan rin, Daurel t Beton, ö. de 
la Barra, Guerre de Navarra, Vie de l>ouoeline and die naeh Rayn. auf. 
gefundenen Idederhandeofariften. 
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Erklärung der verkommenden Abkfirstxngen. 

A. ft A. : E. Stengel, Anamben und Abhandlungen aas dem Gebiete der 

roman. Philologie. Marburg seit 1882. 

Agnes: Sancta Agnes. Provenzalisches geistliches Schauspiel, heraus- 
gegeben v. BL Bartsch, Berlm 1869. 

Aigar ft Maorin: Fragments d'une chanson de geste provenpale 
inconnne p. p. A. Scheter. 1877. 

Alexius: Das Leben des hl. Alexius, Sach. Dkm. L Nr. V, 

Appel: Das Leben und die Lieder des Trobodors P. Rogier. Berlin 1882. 
Arch: Herrig, Archiv f. d Studium der neueren Sprachen und Literaturen. 
Arm.: Sermons du Xlle siede en vieux provenpU p. p. Armitage (Heil- 
bronn 1884). 

Asals: Dictionnaire des idiomes romans du midi de France etc. Paris 
1877 ff. 3 Bde. 

Ba.: Bartsch. 

B. D.: Bartsch Denkmäler der prov. Literatur. Bibi, des litt. Ver. in 

Stuttgart XXXIX. 

Beruh.: W. Bernhard, die Werke des Trobad. N’At de Mons. Afr. Bibi. XI. 
Blandin: Le Roman de Blandin de Cornouailles et de Guillot Ardit de 
Miramar p. p. P. Meyer. Rom. II p. 170 ff. 

Brev.: Breviari d’Amor de Matfre Brmengaud p. p. G. Azals. 

Can.: U. Caaello, La vita e le opere del trovatore A. Daniel Halle 1883. 
Chab. : Ghabaneau. 

Chapellenies: Le catalogue de Chapellenies p. p. Montel (Revue 1872, 
IH p. 292. 1878, IV u. 5. 

Chelt. N.: Gedichte der Cheltenhamer Hs. N. (S. D. p. 301 ff. und Revue 
1881, VI). 

Chr.: Bartseh, Chrestomathie provencale IVe ddition. 

Cltdat: Le nouveau Testament traduit au XHIe sibcle en langue pro- 
vencale. Paris 1888. 

Clblure: Inventaires des Archives de la Commune Clblure p. p. Montel 
(Revue 1872, UI p. 146 ff) 

Consulat: luven teire des Archives du Consulat, p. p, Alexius Montel 
(Revue 1872, IU 9 ff 

Cour d'Amour: p. p. Constans (Revue XX B. 157 ff. 1881). 

Crois.: Chanson de la croisade abligeoise p. p. P. Meyer. Paris 1875. 
Daur. ft Bet.: Daurel und Beton, ohanson de geste provencale p. p. 
P. Meyer. Paris 1880. 

Delius: Ungedruckte provens. Lieder. Bonn 1863. 

Deux mis. prov. [enaaux dn XI Ve sibcle p. p. J.- B. Noulet et C. 

Chabaneau Moatpellier, Paris 1888]. 

Diät.: Diätetik S. D. I, 201. 

Dies Gr.: Diez, Grammatik der rom. Sprachen. III. Auflage. 

Don.: E. Stengel, die beiden ältesten prov. Grammatiken: Lo Donats 
Proensals and Las Rasos de Trobar. Marburg 1878. 

Doneeline: In vie de s. Douceline, eomposde au 13e sibcle en langue 
prov. p. p. J. H. Albanbs. Marseille 1879. 

Dn Cange: Glossarium mediae et infimae latinitatis ed. Henschel. 

BW.: Dies, EtymoL Wörterbuch der zom. Sprachen. IV. Ausgabe. 

Ev. Joh.: Evangelium Johannis Cap. 13 — 16 (Chr. 9ff.) 

Fier.: Der prov. Romsn von Fierabns, heransg. v. J.Bekker. Berlin 1828. 
Fl am. : Ln roman de Flamenea p. p. P. Meyer. Paris 186b. 

Folrj. Lunel Rom.: Folquet de Lunel Romans. Ausgabe von Eichel- 
kraut 1872. 

G. 0.: Roohegude, Essai d’uu glossaire oooitanieu. Toulouse 1819. 
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Godefroy: pictionaire de l’ancienne langue fran^oise. 

Gui Folqueia: Die 7 Freuden Marias, 8. D. I, 272. 

G. d Nav. : Histoire de la guerre de Navarra, ed. Francisque Miohel. 
G. d. 1. Barra: roman d’a venture. Notice aocompagnde d’un glossaire 
p. p. P. Meyer. Paria 1868. 

Harnisch: Die altprov. Praesens* und Imperfektbildung. A. Sc A. XL. 
Hon.: Honnorat, Dictionnaire provenfal-franfaia. Digne 1846/47. 2 Bde. 
Hüffer: Der Trob. Guill de Cabeataing 8. Leben u s. Werke. Berlin 1869. 
Jahrb. : Ebert, Jahrbuch für rom. und engl. Litteratur. 

Jaufre: Der Roman von Jaufre. Rayn. L. R. I und K. Hofmann, 
Sitzungsberichte der bayrischen Akademie 1868. 

Jeux floraux: Origine et dtablissement de l'acaddmie des Jeux floranx 
de Toulouse p. p. C. Chabaneau. Toulouse 1685. 

Joyaa: Las Joyas del gay saber p. p. G. Arnoult. Toulouse 1849. 

K. Jes. : Das Evang. der Kindheit Jesu. B. D. 279 ff. 

K. Meyer: Die prov. Gestaltung der mit dem Perf.-Stamm gebildeten 

Tempora des Lateinischen. A. Sc A. XII. 

Labernia: Diccionario de la lengua catalana. 

L. dem. troub.: P. Meyer, les derniers troubadours de la Provence. 

Paria 1872. 

L. Tss. 68 Var.: Libra dels Yssamples S. D. 470. 

L. R.: Lexique roman p. p. Raynouard. 

Leys d’ Amor 8. : Ausgabe v. Gatien Arnonit. Toulouse 1841. 
Litanies: Paraphrase des Litaniea en vers provencaux. (Revue 1886, 
XV p. 209 ff.) 

Lollis: 11 canzoniere provenzale 0. p. Cesare de Lollis. 

L. u. W : Diez , Leben und Werke der Trobadors. II. Ausgabe v. K. 

Bartsch. 

Luchaire Becueil de textes de l'ancien Gascon. Paris 1881. 
Madeleine: Ste Marie Madeleine p. p. Cbabaneiu. Revue 1888, IX. 
1884, Xlff. 

M. G. : Mahn , Gedichte der Troubadours. Berlin 1856/78. Die Hs. Be- 

zeichnu ng derselben nach den Sigeln in Bartsch Grundriss. 

Mahn Gr. : Mahn, Grammatik und Wörterbuch der altprov. Sprache. 
Kötben 1885. 

M. W. : Mahn, die Werke der Troubadors. Berlin 1846/85. 4 Bde. 
Milä: Mild y Fontanals, de los Trovadores en Espada. Barcelona 1861. 
MSnch: Die Dichtungen des MOncbs v. Montaudon. ed. Klein, A. Sc A. 

VII und Philippson, Halle 1878. 

Nap. : M. v. Napolski, Pons de Capduoill Leben und Werke. Halle 1880. 
Nie.: Das Evangelium Nicodemi. S. D. 1. 

N. T. : Le nouveau Testamens traduit au XHIe sibcle en langue proven- 

oale. Publid avec une nouvelle ddition du rituel p. L. Clddat. 
Paris 1888. 

Olivet: Fahre d’Olivet, le Troubadour. Bd. II. Paris 1804. 

P. Joh. : Briet des Pristers Johannes. S. D. 341. 

P. 0. : Le Parnasse Occitanien ou choix des pobsics orignales des Trou- 
badours. 

P. Mann: Das Participium praeteriti im Altprovenzalischen. A . Sc A. XLI. 
P. Vidal: Peire Vidals Lieder, herausg. von K. Bartsch. Berlin 1857. 
Petri Sc Pauli: Istoria de Petri & Pauli. Mystbre en langue provenzale 
du XVe sibcle p. p. P. Guillaume. Paris 1887. 

Po de. rel. : Pobsies religieuses provencales et tranfaises p. p. Emil Levv. 
Paris 1887. Maisonneuve et Charles Leclero u. Revue XXI, 173 u. 420 ff. 
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Prise Damiette: La prise de Damiette en 1219 p. p. P. Meyer. Pari» 1877. 
Psaumes: Paraphrase des psaumes de la pünitence en vere gascons. 
Revue 1881. VI. p. 69. 

R.: Raynouard, Lexique Roman ou Dictionnaire de la langue des trou- 
badours. Paris 1838/44. VI. Bde. 

R. Ch.: Raynouard, Choiz des poüsies originales des tronbadours. Paris 

1816/21. 6 Bde. 

Recueil: P. Meyer, Recueil d'anoiens teste« etc. 

Revue: Revue des langues romanes. 

Ri vista: Rivista di fllologia romanza. 

Rituel: Clüdat, Le Nouveau Testament traduit au Xllle sifeele en 
langue proven$ale suivi d’un rituel cathare. Paris 1888. 

Rom.; Romania. 

Ross.: Girart de Rossilho. ed. E. Hofmann. Hs. P. Berlin 1855/57. Hs. 
0. ed. FOrster. Rom. Studien V, 1. Hs. L. ed. Stürzinger. Rom. 
Studien V, 230. P. Kollationiert von Apfelstädt 
Roch eg.: Rochegude. 

St. Anthoni ; Le Mystdre de Sant Anthoni de Viennis p. p. Paul 
Gnillanme. Paris 1884. 

St. Eustach e: Le Myetfere de Saint Eustache p. p. P. Guillaume. Revue 
3e Serie VII März 1882 und ff. Monate. 

St. Pons.: Extrait du Mysthre de St. Fons., ge r. von P. Guillaume in 
St. Anthoni p. LXXXIV und Rovue d. 1. r. 1887, IV, I p. 317 ff. 
p. p. P. Guillaume. 

Selbach, Das Streitgedicht in der altprovenzalischen Lyrik. A.&A.LVII. 
Sermons (Arm.): Sermons du XHe sidcle en vieux provenqal p. p. 
Armitage. Heilbronn 1884. 

Siebe rt: Die sprachliche Untersuchung der Reime des prov. Romans 
Flamenca. Marburg. Diss. 

Sie mb.: Sternbeck, Unrichtige Wortaufstellungen u. Wortdeutungen 
in Raynouards »Lexique Roman«. I. Teil: Unrichtige Wortauf- 
stellungen. Diss. Berlin 1887. 

Stirn.: Stimming, Bertran de Born. 

Strophes: Stropbes an St Esprit p p. Cohendy et Thomas. Rom. VIII. 
Stickney: The romance of Daude de Pradas on the four Cardinal virtuos. 
Florenz 1879. 

S. D.: Suchier, Denkmäler der provenzalischen Literatur. 

Such. : Suchier. 

S. Reue: Des Sünders Reue. S. D. 214ff. 

Thomas: Po&riea complhtes de Bertran de Born p. p. Antoine Thomas. 
Toulouse 1888. 

Trad. d. Psaumes: Traduction des psaumes de la pünitence en vers 
provengaux. Revue 1881, V 209. 

Vida d. S. Hon.: La vida de Sant Honorat, Lügende en vers provengaux 
par Raymond Feraud p. p. Sardou. Nice. 

Z. f. R. Ph. : GrOber, Zeitschrift für rom. Philologie. 

* bezeichnet Verba, die in Raynouard’s »Lexique roman« zu strei- 
chen sind. 

[ bezeichnet unrichtige oder zweifelhafte Verbalaufstellungen, die 
ausserhalb des »Lex. rom.« aufgestellt worden sind. 



*Abair *ddsirer,convoiter«R. II, 11 : 
Tan me destrenh lo dart[z] don soi 
feriti Al cor d'amor, gi quel rnort 
m’e» dbaida. Sordel 2. 

abaida. obgleich in B (M.G. 
12u3), wohl fehlerhaft. Dagegen 

1 (M. G. 1262): m'es aissida , M 
(M. G. 316) m'es asida (s. R. II, 
42. aizir G. 0.: aissir). Rayn. 
vergl. abair mit it. abbajare, das 
aber im Prov. dbaiar ergeben 
müsste. Letzteres verzeichnetauch 
G. 0. mit der Bed. »d^sjrer avec 
avidit6«. 

abaronar »sich als Baron «eigen«?: 
Ben es fis de gran valenssa Mos cors, 
s'aquest m'abßrona Per cui tot« pretz 
er« 8 e genssa. Peire d’Al vergne 

2 (M. G. 2 B Arch. 51, 3 A). 

Vgl. M. G.Ip. 235 und Don. 
28, 23. baroneiar »signa baronis 
ostendere, jactare se«. 

•abatalhar s. Sternb. 86. 

abanair »geboren , geziemen« st. 
*abaver. s. Sternb. 57. 

abilbat »gekleidet«: & lo mal 
dbühmt Es lo plus pauc preeat, K 
qoe fos predicayre, 0 papa ni empe- 
rayre. P. Card.: Aissi comensa (L. 
R. 474) Car ja soy garnis e abilha » Per 
anar-y del’autre las St. Antb. v.257. 

R. III 523 hat Subst. habilha- 
ment. 

•abivernar »säparer de l’hiver«? 
R. III 677 : Torna l'arditz en paor, 
Quan lo dar temps s’abivema. B. 
de Born 28, 24 (Stirn.) qui setbuema 
T, sabinuema TK, tabuema B. 


Stimming u. Thomas: s’esbu- 
eerna »sich verdüstern«. R. II, 
269 gründet auf dieselbe Stelle 
das Vb. esbuemar »obscurcir«. 
Da die folgende Cobla invema 
(kalt sein) im Reim zeigt, so ist 
es besser esbueema zu lesen. 

*ablaemar »blimer« R. II, 225: 
Senber en coms, ablamar Vos fai 
senes falhia. B. de Born 39. 

L. mit Stimm, u. Thomas: a 
blasmar. Vgl. Diez Gr. III, 239 
u. Stimming, B. d. Born, zu 35, 
89. Darnach im Etym. Wb. Ilc 
s. v. »ouvrir« zu streichen. 

ablaair »sioh verblenden lassen«?: 
tanbors E joventi tos fan compenia; 
Seigna tos qi nos ablauia D'amor, qe 
vos lo metretz lai,On om non meissonna 
mais jai. Conr d’Amour 154. 

Wohl Compos. zu blavir »blen- 
den. Beide fehlen Rayn. E. W. 
Ilc s. v. öblouir und G. 0. blauir, 
»bleuir« haben letzteres. 

ablelsaer »vertilgen«?: Quar eil 
doutors es calorosa Plena d'amor e 
piatosa E lai on ve, si gaire i dura, 
Non es ges de farina pnra So qne 
nom pot del tot ableuter E segon 
si mermar e creisBer. Fl am. 2923. 

Meyer lässt im Glossar das 
Wort unerklärt und übersetzt 
die Stelle auch nicht Siebert p. 
33: »Es dürfte von abolSscere 
abznleiten sein.« 

abooar »ansetzen« Le baci li vay 
abocar Cabval lo cap e tot mulhar. 
G. d. 1. Barra iol. 13c, 
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Amte Dict. abouea, vider, r&- 
pandre. P. Meyer: »aboucher, 
approcher (nne chose d’une autre); 
id, 6tant joint k cabval *) »ren- 
verserc. 

— p. p. »kopfüber« : Elh diciple, 
aquo auzen, Molt espaventat e temen, 
Yan aboeaU el sol caztr Que nois 
pogro de pei teuer. Brev iari 22602. 

Ausgabe : dbaissatz. Chabaneau 
(Revue XIII, 40) : Abussaiz. C’est 
la le$on du ms. principal. Mais 
celle de C (abocate) est ici cer- 
tainement Ia meilleure, comme 
le prouve le passage correspon- 
dant de T6vangile (Matth., XVII, 
6): ceciderunt in faciem suam. 
Sur abocar , voy. Noulet, Etüde 
sur Guill. de la Barre, p. 13, et cf. 
Revue VI, 293. Le mtane mot 
existe en catalan. On en trouvera 
un ex. au y. 647 du Roman des 
sept zages , p. p. M. Mussafia. 

abr&ndir »anschüren« : Ni per espe- 
ritt perdre, ni per mortz cosentir, E 
per mals cosselns creire e per focs 
abrandir. Croisade 8690. 

L. R. 1 285 u. P. Meyer: über- 
setzen »attiser«. R. II, 251 abran- 
dar , brüler. 

abregar »frotter«?: Per qu’eu no 
volh ab la lenga Dir qe s’amors mi 
destrenga. Per c'ns antres ab leis 
s’abrec Et eu cas so que el prenga. 
K.d’Aurenga (Chr. 69,8). 

Glossar : Schutz suchen. Cha- 
baneau fRevueXXXI,6l 3)möchte 
darin ein Compos. von bregar, 
frotter« sehen. 

*abroncar R. n, 272. z. btunchar. 

abronquit »finster auseehend« Plus 
ebronquitz d’un convers. Quir. d. 
Born. 17 (Arch.51,61 M G.1353B 
M.G.880N). 


1) tabtai fehlt R.j Meyer: »de haut 
es oass. 


R. 11, 263 gründet auf diese 
Stelle mbronsit »refrognd«. V 
(Arch. 36.411) hat allerdings en- 
bronsit. EW.IIa s. v. broncio ver- 
weist auf letzteres. 

abtener, s. aptener. 

*aeabalar s. Sternb. 36. 
acabir »rdussir« (Michel) : Si en la 
Navarreria podiam acabir Queis ric 
om ss gitessan de lor a mal ayr, Yol- 
driam, per C ans patz e tregas plevir. 
Gd.Nav.2952. 

Wohl Compos. zu cabir s. d. 
aealar »sich einschleiohen« : Da- 
quest fuoc rol Deo c'on chala, Et 
arda voluntat mala Que al cors del 
home s’acala. (Dr. :afala) Strophes 
au S. Esprit XXV, 147. 

Nach Puitspelu (Rom. XV, 43G) : 
le lyonnais »secafa« (aujourd’hui 
se calö) »se glisser«. 

acamin&r »sieb auf den Weg 
machen« : L'endema li roter Re son 
aeaminat. Crois. 2672. 

R. V, 116 s. v. roter übers, es 
mit »acheminer«. 

Bn la mala es montetz que el ag 
amenea, E vai s’en ras la ost que 
s’es acaminea. Crois. 412. 

R. II, 302 caminar. 
acantar »in latus decliuare«. Don. 
42,33 acam, 2. s. ps. e. 

. acantelar »in latus deelinare«. Don. 
62, 13 acantda 8. s. ps. i. 

[ae&rcar »besteuern« (Ba.): E sil 
tenez acarcat lo bon conrei, Adobas 
d’aquel que troba viron sei: Si non 
potaver caual, adonc cotnprapalafrei. 
G u i 1 1 e m IX, 4 (Chr. 32, 10). 

P. Meyer (Romania IV, 1 36) u. 
Chabaneau (Revue d.l.r. XXXI p. 
612) bessern a cartat. 

*acbnllar s. Sternb. 36. 
acivadar »Hafer schfltten« : La nneg. 
qnan venc V acivadar. G.d.l. Barm 
(fol. 19a). 

Hoa. u. Meyer »donner de l’a- 
voine (aux cbevaox)«. 
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aooindar R. II, 466. »aceointer, 
frequenter« ? : E qui los acointa Fai 
trop gran follor. G. Figueira 2 
(Chr. 204, 12) 

Bartsch liest: Roma, e quils 
aconta »zählen«, B (M. G. 140) 
hat allerdings: acointa, Levy. p. 
87 liest aconta , welches der Reim 
erfordert, »aconta für acointa 
dein Reim zu Liebe ist. nicht 
auffallender als cuda für cuida.« 

Ray nouard's zweiter Beleg : Pas tan 
fai qu’ab si m’acuynda. A. Daniel 
3 (Can. XVI). 

acuynda ganz gegen den Reim. 
B (M. 0. 135) m'acoigna, E (M. 6. 
41 2) tn’aconia. Caneilo’s Ausgabe: 
m'acoigna. cf. aconjar »affecti- 
onner« R. II, 467. — Das Vb. exi- 
stiert aber im Prov. acoyndar 
(M. G. 184) acoindar (Arch. 34, 
433) Flam. 1792 $' acointa. Vgl. 
P. Meyer Glossar. Diez, E. Wb. 
s. v. conto giebt pr. acoindar, 
afr. aceointer »bekannt machen«. 

acolpar »treffen«: E les trachos 
de la ago los gins giratz , Que , quant 
s’entravan, qne fossan acolpate. G. 
d. Nav. 4570. 

Michel übersetzt : »Et les trat- 
tres de lä eurent retournö les 
engins, de Sorte que, quant ils 
rentraient, ils fussent frappes*. 
Hierher wohl auch: 

Ab tant venc la grans preiseba dels 
sirvens acolpate, Que dins en la ba- 
talha son ab lor encamatz, Qn’entre 
l'acier el glazi abatntz e sobratz 
Cavaliers e sirvens tag essems reme- 
sclatz . . . Croisade 9192. 

P. Meyer: corr. acoplatz ou 
acorsate ? 

acoltrar s. acoutrar. 

»aoomorder R. IV, 280. »dmouvoir, 
agiter«?: Amors m’afrena laguanta, 
Qne fols gaps non Facomoraa. A. 
Daniel 5 = l’Amor» l'afrena la 


ganta, Qne fols gab* no laill comorda 
ed. Can. VIII. 

Ist Canello’s Lesung richtig, 
so würde das Vb. zu tilgen sein. 
Auch die Bed. ist falsch. Vgl. 
comordre. 

•aoomparar s. Stemb. 37. 
aeomplir »vollziehen , ansführen« : 
Et affimque pnehan accomplir, So 
que al cor aven de &r. Petri & 
Pan 1 i 27 per aeomplir mon testamen 
Chr. 414, 10. — El sinqnes matrimoni, 
de qnes devon noirir Gens, ab ques 

E uesca creisser la leis e aeomplir (?) 
'octrinal. v. 276 (S. D. 251). Hs: 
»la leis creisser e complir«. 

— »vollkommen machen« : Na 
Biatritz a maneira De Lnnelh 
tan plazenteira, Que tug aquilh son 
siey coral amic, Que la vezon, tan 

f en dieus Taeomplic. Folq. Lnnel. 
(Eich. III). Ooer la complic? 

— p. p. »vollz&hlich« (Ba.): 
Qu’era se tec Terris per escarnit 
Que non ac de vint milia mil acomplit. 
Ross. (Chr. 36, 2). 

aoomptir »sich schmficken«: Cant 
autr’amador s’acomptüaon Es genson 
e s'afiffollisson E pesaon de bels gar- 
nimens . . . Flam. 3818. 

P. Meyer : s'orner, form6 d’aprös 
compte, comme abelir, abonesir 
d’aprös, bei, bon. R. II, 466 
cundir. 

•aoonoysser s. Sternb. 36. 
*aoonortar s. Sternb. 36. 
aoornudar? Moillerat per Saint 
Ylaire Son d’una foldat confraire, 
Qu’entrels es guerra moguda, Tals 
que cornntz s’aeomuda E cogotz co* 
atz copaire Puois eia la coa de 
raire. Marcabr. 5 (Arch. 51, 129 
A = M. G. 307 1). 

G. 0. acornudar »cocufier«. 
aoorpir s. acropir. 
aoorsar »ad cnrsnm provOcare«. 
Don. 28, 40. 

acortilhar ? Don mos cor* »ailh fort 
e grima Si q’en trep e saut e grim 



E plor mais per qesterinha (I ques- 
tanaeingna Mob cort gang eui aeor- 
täka Dole, don prenc mal esterinh (?) 
(I eetanzim) eatanzim Qem ten trist 
en 80 B cortil Per l’amor qe m'auol- 
pilha (ten volpilla I) Mi dons c’a cor 
tropuolpilh. R. d’Anrenga 26 (M. 
G. 629 M) I (M. G. 628) mos cortg. c. a. 

R. II, 498 cortil »verger«. Gode- 
froy : acortiUier »caltiver en par- 
lant d’un jardin«. 

acontrar «sich autstfitzen«: Aquis 
pocqnis vol aeoutrar. Fl am. 588. — 
Li fes coissi de son mantel Et acol- 
tret ai de deana E garet loa cavaliers 
ans. Fl am. 846. 

So Tobler (Gött. gel. Anz. 1 866 
p. 1 77 1 ) R. II, 427 acoudar, acoltar 
mit ders. Bed. 


acropir »s'accroupir« (Michel) : 
E degon tantz de cofpa qu’en terra 
e'acorpid. G. d. Na v. 8111. 

— fig. »sich erniedrigen«: Doncs 

E er qne fan aemblanaa d' acropir 
i rio malvatz qie degron eagauzir. 
El. Cairel 11 (Arch 88, 442 A). H 
(Arch. 34, 396) de gurpir. — D o n. 86, 
22: »super taloa gedere, nodare. 

G. 0. agropir »s’accroupir«. 
R. II, 521 Adj. acropit , »vil, avili«. 

aenlar »cnlnm ponere in terra«. 
Don. 68, 42,8. a. pe. i. 

adaiaar s. ataisar. 

adenviar »schicken« (Ba.): Enaqnel 
tempg que vivia Iuliua Cezar eaderenc 
ai que agron adenviat ad nna terra 
que lur era diaobedient. Hist de 
la Bible (Chr.395,16). 

adesgardar »erblicken«: En las 
penas d'ifern, las cala non pot pessar 
Cor, ni boca retraire, nila huels ade s- 
gardar . . . Izarn 810. 

So giebt R. IV, 227 s. v. mar- 
metre diese Stelle. Fälschlich P. 
Meyer: ad esgardar. Berichtigt 
?on Tobler (Litieraturblntt 1880, 
260 ). 


*adeasenhar a. Sternb. 36. 

*adeatalbiar a. Sternb. 86. 

adeatrar »erreichen«: E deissen de 
nan nolontat E pueia al areatol girat, 
Que la cuja vea el tirar; E re que 
noi pot aaestrar, E faia enant, aitan 
con pot. Jaufre p. 146a. 

Godefroy, adestrer »donner la 
mainc. Gautier Rol. 2648 ades- 
trant »se tenant ä la droite de«. 

adietar »auf magere Kost setzen« : 
Mi es tan frevola oampios Qne qne 
fos fortz 808 oompanhoa, Que ail 
frevola lo podia Adtetar a aa guia... 
Quel leugieiramen nol venqnea. 
Brev. 9582. 

8p. adietar. Glossar: »mettre 
a la dtele, affamer«. afr. dieter 
»nourrir« ; neutr. »faire la dtete«. 

*adiffamar s Sternb. 36. 

adomdar »z&hmen« : E cant o sanpi 
per deman Son doptos cor adomdiey 
tan . . . Raim. Vid. d. Bezandu 
(M. G. II, p. 32). 

afr. adomter, dompter, R. III, 
72 hat domtar. 

adornar s. atomar. 

afarar »zu schaffen machen, Kum- 
mer bereiten«?: Toza, tot m'afara, 
May’n Bert ran m’ampara D’Opian 
l’entier. Riquier49 (M W.4,83 0). 

Diez, L.u.W. 409 übersetzt: »Sie 
würde mir alles zu Leide thun, 
allein der redliche Bertran von 
Opian beschützt mich«. R. Ch. 3, 
462 : ma fara ; P. 0. 329 m'afara ; 
G.O. afarar »donner des affaires«. 

— »sich ansbreiten«?: Tant uey, 

3 ne tortz s'afara E dreitz es easeratz. 
L Riqnier 72 (M. W.4,69). 

R. V, 158. s. v. enserrar u. VI, 
24 ändert in : affassa u. gründet 
darauf affassar reff. »sed6guiser«. 
Der Reim verlangt afara. Der 
ßcd. nach möchte man eher afora 
erwarten, s. afarar. 

1 * 


Anag. u. Abfa. (Rttcbal). 
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*afendre s. Sternb. 36. 

*affassar 8. afarar. 

afiblar »ankleiden, anziehen«: E 
de son ofiblar Se den gran aoing 
donar Que non esti'en fol Sog mantels 
afonool, Gai'in lo Brun«. Ensenh. 
(Cbr. 91,1) 6 : a/ublar. 

Bartsch: »attacher d’une a- 
grafe«. 

— Cascus portet son bran sota sa 
cap’ afiblada. Fier. 3986. Druck: 
capa fiblada, gebessert von K. Hofmann 
(Rom. Forsch. I.) — E la couiteaaa qne 
anec Maire del comte, y afiblee 
n niantel negre. Guill.d.I. Barre 
(fol. 27 d). 

Glossar: »revätir.« 

— E » un mantel aportat Ab que 
Jaufre s'es afublat. J auf re 99a. — 
D’una re se deu donar cura Com 
l’estei be sa uestidura: Gent vistent 
e gent afublans, Ainorosa en tote son 
serablam Cour d’Amour 688. 

— refi. Berta del sieu niantel s’a- 
fiula Ta freols es qu’a penas miula. 
Leysd’amors I, 298 u. IV, 200. 

Bei R. IV, 231 s. v. miular. 
Weitere Belege: 

s’afibla Brev. 1140. a/ublar Brev. 
1143. Dftur. & Bret. 1929; m'afiula 
A. Daniel, (Can. XI, 37); aflibm, 
Aich. 34, 199; affublai, Ross. 
8746 (0.) 7750 (P.) affubUt Arch. 80,1 63. 

Es bedeutet ursprünglich »den 
Mantel mit der fibula befestigen«. 
Vgl. EW. II« nffubler. G. O. afli- 
blar »affubler parer*. R.VI, 24 
afublulh »collier« fibla; 111,333 
fivelha. 

aflffollir »s’omer , s’enrubaner, se 
bichonner«. (Glossar). Cant outr’ a- 
mador s’aeomptisson Es genson e 
s’afiffollisson E pesson de oels gar- 
nimens . . . Flam. 3819. 

afigurar »figurer« (Arm.) : Lo preire 
qne mou la messa el deBtre com de 
l’altar, aßgura que N. S. pres charn 
dels Juzeus que auio la leg, et ero 


en aquel termine a la destra pari 
Sermon 6, 25. 

aflular, aflibar s. afiblar. 

aflamairar »flamber« (Glossar): E 
tan tost eis descapitar E raust en fuoe 
aflamairar E tantost en oli bolhir. 
Breviari 25468. C: flameiar. 

aforar »nach aussen verbreiten«: 
Ben las [sc. salutzj aprendon e 
decoron E gardan ben non las aforan 
Ni volon qu’autre las aprenda Ni un 
mot per eilas n’entenda. Flam. 7120. 

P. Meyer: »divulgner, r6pan- 
dre«. R. III, 3ü2 aforar »appr6- 
cter, estiiner«, von for »Gesetz, 
Taxe« s. afarar . 

aforcar: »aufhängen« E sieu segner 
veirem ligar Et aforcar Come lairon. 
Graf v. Foix 1 (Milä 402). 

a*r. aforchier , disposer en ma- 
ntere de fourche. R. III, 363 
enforcar »enfourcher«. 

*afaroenar s. Sternb, 87. 

afublar s. afiblar. 

*afngir s. Slernb. 37. 

agancillar? »wanken«: Don engan 
eBtai em pes, E leyautat* a'tyancüla. 
Marcabr. 27 805 C). 

Der Druck: la iacilla. R. III, 
383 liest s'ajuciVa und gründet 
darauf das Verbum ujacillar 
»tenir k terre«. A (Arch. 33, 
338) : contrabilla (R. II, 470 con- 
trabillar, chanccler) ajacilla — 
agancilla? Compos. von gancillar 
R. 111,421 »chanceler«mit zwei Be- 
legen aus Marcabrun. 

agaaalhar »sieb vereinigen«: Ben 
volgral conogues, An* c'ab lui s’aga- 
taill Ni don gans ni fermaill, Si n’es 
gens lo ressos. Guir. d. Born. 40 
(Arch. 33, 818 A M. G. 1366 B). 

G. 0. citiert: Ans que plus 
s’agamlh , lässt aber das Vb. 
unerklärt. R. 111,448 liest: »Ans 
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que plus se gazalh = se ba- 
varde. Nach Tobler (Roin. II 
238) lehnt sich das Wort an an 
altpg. agasalhar, sp. ugasajar , 
EW. s. v. gasalh »freundlich 
aufnehmen«. 

aglaziar »tuer par le glaive« 
(Glossar). Elh cassador so vengut 
esclasat E Tirol dux mortz et agla- 
eiat E ac saunenta la cara el costat. 
Daurel & Bet. 446. 

R. III, 475 desgluaiar mit 
ders. Bed. 

agnir s. enhir. 

agolar »in gula mitte re«. Don. 
63, 25 3 s. prs. i. G. 0. tomber sur 
le nez, manger goulüment. 

agTar?: Q'nn non delis gels ni 
ninla Mentre ques noiris el bon tronc; 
Mas sil romp trefans ni cnlvertz 
Peris tro leials lo s'agre. A. Daniel 
9 (Can. XI, 16). 

»mettere in casa, accoglierea. 
s. Ganello’s Anm. 

agrenir »sich erzürnen« : El reis 
de maltalan si s’agrenis. Boss. 2582 
(Hof.) 0 (Tir. 191): ses engramin, 
L: seit engremtzi». 

P. Meyer übersetzt ,devient 
sombre*. 

Carles cant o ansic zi s’agrenis. 
Boss. 1452 (Hof.) 

So nach G. 0. und Apfelstedt’s 
Collation. Der Druck: agremis. 
0 (Tir. 124): si s’esgramis. s. 
Godefroy agremir, s’irriter und 
Tobler, Mitteil, agramir. 

♦aguerir s. Sternb. 36 

agnUonar »anspornen, znsetzen«. 
Amors feramens lo gnerreia Et ab 
mans desirs Vagullona. Fl am. 8426. 

Don. 28, 46: ,stiinulare‘ G.O. 
»aignilloner, feindre, simuler«. 

•air, ahir s. Sternb. 58. ’) p. 12. 

*ajacUlar s. agancillar. 


[ajauir, fig. »hinreissen« (Ba): 
Car per fol consir Laissei mon cor 
ajauzir. G. Faidit 34 (Chr. 143, 16), 

Nach Chabaneau (Revue VIII, 
227 ff.j fehlerhaftes Vb. Lesart 
Raynouard’s Choix III, 282 vor- 
zuziehen: joi a chauzir G. P.O.: 
joi a catusir. 

«ahnmplir »accomplir«. B. IV, 570. 
Sera sircumcis per ahumplir la lev. 
Li v. d. Sydrac, fol. 119. 

Lies: o humplir. Vgl. Diez, 
Gr. III, 244. umplir , das Rayn. 
aus Liv. d. Sydrac fol. 6 belegt. 
Weitere Belege in P. Meyer ’s 
Glossar zu Crois. 

*alainar »indiquer, häler«. E cant 
us hom er (n. »l’er« wie Bernh. an- 
giebt) alainatz , Volial aver, on que 
fos. N’At de Mons IV, 48 Bernhard: 
bomz l’era lainatz. 

»Ilon. lainate, vant4,ctt6, lou6«. 
Nach Chab. hat die Hs. lauzatz, 
das die richtige Lesart scheint.« 

«alanzar »louer«. B. IV, 31 : Aquest 
estumen fay mot alauzar per sa gran 
dignetat e per sa gran beutat. v.et 
Vert. fol. 93. 

Wohl zu lesen a lauear. Da- 
nach auch das Vb. in Diez, E. 
Wb. II, 6 s. v. alabar zu streichen. 

alensar »nachlossen« : Ges l’estor- 
nels non s’ublida Quant ac lu razon 
auzida C’ans ha sa vida cullida Del 
dreg volar no s’alenMa. Marcabr. 
26 (M.G.508E). 

R. II, 84 citiert diese Stelle s. 
v. alenar »prendre haieine«. Die 
Hs. zeigt allerdings alena, der 
Reiui erfordert aber alensa. 

Nom puesc pessar on sol m’aluc 
Que ves totas partz vey fanha, Ni 
conosc que bes remanha Quilh ditz 
entre malvaizns gens Quar de peccat 
creis lur semens E fan lur fays; 
L'us pren borcx e plus e quer mays 
Que nueg e jorn no s’ alensa. B. de 
Venzac, 3 scop. Ba. C). 
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Nach Harnisch S. 236 Ainu. 1. 
gehören beide Formen zu einem 
Vb. alensar, Nebenform zu cUen- 
tar, R. IV, 47 »ralentir«. 

*amantenir b. Stemb. 36. 

amendar »ersetzen«: Dompna relna 
tal reu m’aves emblat, Car sim donayas 
lo tesor l’amirat, Non m'aurias ln 
quinta amendat. Chelt. (Revue 1881 
VI p. 125. S. D. 310,50: loqninto.a. 

amendigar »sich zum Bettler 
machen«: Suefre, e no famendicx, 
Que de ben leu s’avenria. Am. Flag. 
1 (P. 0. 857). 

Hon. u. G.O.: amendics »tu 
appauvris, abaisses, däprimes«. 
Appel S. 105 amendicar. R.1V, 
194 hat mendigar. 

amenuzir »in St&cke zerfallen«. 
Qne las raitz amenusiscon E que totas 
envaneziscon. Daud. de Prad. (Chr. 
181, 46). 

G. 0. verz. das Vb. mit »amin- 
cir, amAnuiser. afr.: amenuir. 
R. IV, 198 giebt die Stelle s. v. 
umenuzar »amoindrir«. 

*amorar s. Sternb. 38. 

[amortener (?) »amortir, satisfaire«. 
Per vostre cor amortener. Flam. 
4998. 

Von P. Meyer im Glossar an- 
gesetzt. Tobler (Gött. Gel. Anz. 
1866 S. 1781) ändert in a tnan- 
tener. Vgl. mor lener. 

amossar »löschen« : Si alcun pau- 
sa va alcun fast cremant en la dicha 
font, el s’amossara, e si una autra 
vegada aquel fust axins amossat 
meton en aqnella font, de contenent 
s’abrahara e gitara flamae. P. Joh. 
33, 3—4 (S. D. 341 ff.) 


Cant lo bosc es ayssins creiuat e 
lo fuoc amoseat . . . P Joh. 36, 13. 

En aquel fuoc non si pot amossar. 
P. Joh. 48, 31. 

,Vorl. extinguere »löschen«. 
R. amorsar 1 . (Such.) Vgl. amo- 
sir R. 1173 ternir, »obscurcir« 
Bartsch Glo8S. »erlöschen«. Hon.: 
amous8ar und amomsir ,6tein- 
dre le feu‘. 


amndir »stumm werden«: Vos es 
sorda o adormida, Esperduda o amu- 
dida, . . . Flam. 3855. 

Hon. amndir »faire taire, ren- 
dre muet (Aubert)«. R. IV 297. 
Simplex mudir. Vgl. Meyer, 
Glossar zu Flam. 


amular »benetzen«: Amulava los 
pes de lui de lagremas. N. T. Luc. 
7, 38 (G.O.) Lyon. Hs. (Clädat 116): 
comenzec li amular. 


amnaelar (s T) s’dpauler?: (Chab.) 
Cortes amix volontiere no s’aplica 
D’amor coral ab degu que s'amuscle 
De fayzit vielh arden, . . . Raim. 
de Com. (Deux mss. prov. XXV, 26. 

anciueiat »alt« : Dizen le novel 
lo primer s’evelhezec, mais aco que 
es ancianeiat e velheziss es prop a 
la mort. N T. Hebr. 8, 13 (Cledat 
p. 459) R II, 98 ancüm. 


[ansiar »beängstigen« (Stirn.) : Mas 
aquesta patz qiren Symos nos adus 
Raub* e ans«’ e fei d’aut bas chazer. 
B. d. Born. 6 I K. d: ausi d. 

ansi doch wohl = auci. Das 
Ged. fehlt bei Thomas. 


anteiar »beschimpfen«: Le quals 
lieuret sa maicella Als fals luzieus 
per anteiar. Brev. 12585. 

Ausgabe : gauteiar »souffleter«. 
B: anteiar , Weiterbildung von 
R. II, 82 antar »ddshonorcr«. 


1) Tobler (Philippson »Mönch S. 83) gründet auf die Form an ein 
Vb. ahinar »hassen«. Die zweite Ansicht Toblers (Sternb. 59) uw auch 
als 2 s. pre. c. ton anar mit vor s vernachlässigtem r auffassen zu kön- 
nen, ist wohl vorzuziehen. 
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antresenher s. entresenher. 

apaisar »beruhigen«: Sua, centu- 
rion, voua autrea toua, Per apayssar 
mon grant coroua. Petri & Pauli 
4479. 

— rfl. »sich befriedigen, beruhigen« : 
E gea per so, domna, nous eal temer 
En drei d’amor qu’eu ab autra m'a- 
pais. P. d. Capd. 23 (Nap. 25). 

R. IV, 456 zieht diese Stelle u. 
apais (P. Vidal 35) zu apagar. 

Per cella de cui es maritc, Per la 
bona relnam laia, E des quem dia 
so don m'apais. B. de Born 32 
(Stirn.) 

Quar s’elham fei gran laidura, 
Quant autrea planh, ieu m’apays. 
P. Rog. 1 (M.W. 119). 

R. IV, 10 s. v. laidura übersetzt 
richtig: ,moi je m’appaise 1 . 

apaiaaar »aicb nähren« : Non 
cuit maia Jorna m’engrais Ni m’apais 
Si com boI. Laia Mark. 7 (Z. t. R. 
P. L 75). 

Ba. bemerkt: Die Verbindung 
engraissar und apaissar auch 
bei P. Card.: tu qu’en orde 
t’apaissas E sojornas e t’engrais- 
sas R. IV, 450 , wo fälschlich 
apamer als Inf. angesetzt ist. 
Auch nach Harnisch p. 169 ist 
apaissas (P. Card. 27) als 2. 
s. prs. i. anzusehen, aber wohl 
nur durch den schweren Reim 
veranlasst. 

Weitere Belege: 

Cercam. 2, J. Rudel 1, G. d. S. 
Leid. 14 (2X), Peirol 18, P. Vidal85. 

*apaiaser R. IV, 450 »repaltre«, a. 
apaissar. 

apartar »se tirer h part, s’äcarter« 
(Michel): Per donar bon cosseil 
«’anego apartar Tot* celtz que aqui 
eran, per bon coseill donar. G. d. 
Nav. 1710. 

La hy viratz balestes e sirventz 
apartar D’entr’ambes les purtidas, e 
cayrels presen tar. G. d. Nav. 3057. 


Hon. »dcarter, mettre & part, 
söparer«. R. IV, 438 apartir 
,separer‘. Sp. cat. port. apartar. 

apastar »ernähren« : Solelh verays, 
complitz de ihoy notori, Ros deatil- 
lantz qnels mmolenz apasta. Ast. 
de Galh. (Joyas 14). 

R. IV, 451 pastar. sp .apastar. 
*apaetorgar s. Sternb. 36. - 
apatarir »Patariner werden« : Fraire 
Willems s'apataris, E per si dons a 
Dieu servis. Fl am. 3822. 

R.I. p. 28 u. Meyer »devenir 
patarin«. 

apedir »begehren« (Ba.) : . . . qu’ans 
tem quei perc Mos chastics, que tot* 
bes assis, ros trop l’esfreda l’apedirs. 
G. de Born. 54 (Chr. 106,10). 
Vielleicht ferner: 

Tant sui intratz en cosaire Cum 
pogues bos motz assire En un so, 
c’ai apedits. B. d. Vent. 27 (Arch. 
86, 406 V). Vgl. aperir. 

apegar »ankleben, anheften« : EW. 
s v. pegar. R. IV, 525 hat pegar. 

aperdonar »verzoihen« (Ba.): Que 
situ avia dig degun mot Quem des- 
plagues Ques aperdonar le volgues. 
Lun. de Monteg. (Chr. 862, 24). 

aperir (?) »anfangen« : Tant sui in- 
tratz en cossire Cum pogues bos motz 
asaire En est ao, qu’ai aperit B. de 
Vent. 27 (R. I, 382.) 

= 0 (Lollis 27); V (Arch. 36, 
406): apedite. Von G. O. : cit. 
u. übers, »ouvert, commencä*. 

apeaar »absteigen machen«: E si 
moro’ls cavals e nos eni apesats, Res 
no nos pot deffendre no aian pece- 
jatz. G. d. Nav. 4607. 

Michel: ,nous soyons ä pied‘. 
Hon. apesar ,prendre pied, ou 
toucher lefond c . Vgl. KW. Ilb. 
sp. apear. 

apinsar »6pier« (Glossar): Anz vai 
entorn aa tor garan Et apinsant e 
remiran. Flam. 1370. — Ades a- 
pinsa e agurda De Flamencn c'or 
mtraria. Flam. 2419. 
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R. III, 181 espingar, »dpier«. 
G. 0. pinsar ,pinct>r‘. 

ajpirar »stützsn«: Mi fan frire li 
degire Don sui merceiaire. Leis m’o- 
pire e leis m'azire, Qu'aissi lo pot 
faire. Lais 90 (Z. f. R. Ph. I. p. 68). 
— La regart e la remire Plus que 
faitz sä maire Leis me poing’ e leis 
m'apire: 8i no costa gaire. Lais 94. 

Bartsch: „Oftenbar haben v. 
90 u. 94 denselben Sinn: »Sie 
möge mich ... und mich hassen« = 
,sie möge mich stechen (quälen) 
und mich . . Es müsste ein 
Vb. apirar angenommen werden. 
Dürfte man darin eine andere 
Form von apilar »stützen« er- 
blicken ?“. Hon. und Azals geben 
api&ra und apiela »6tayer, ap- 
puyer«. 

apleyar =R. IV, 566 aplicar. Q’otu 
s'apleya A prez q’om pleia. Raim. 
GuilL 1 (Arch. 50, 264 P). 

apoiar »stützen« : Adonc es e la 
sela Folqueg poiatz E sobre una 
asta nova s’es apoiatz. Ross. (Chr. 
36, 19). 

refl. Per aquo prec lo sancta, ab 
eis s'apui. Que an ploratz lor pechats 
de laigres mui. Ross. 8819 P. 

Meyer übersetzt: »s’ilaprisla 
sainte, c’est pour qu’elle leur 
soit favorable, ä eux qui ex- 

S ient leurs pöchös en vereant 
es larmes abondantes (?). 

•appetar s. Sternb. 59. 

'apregar, apreyar »prier« R. IV, 
622: Fai s'udes plus apreyar On plus 
la destrenh sos talans. Daud. de 
Prad. 1 (M.G.1045 R). 


Wohl besser a pregar , faire 
mit a konstruiert. Vgl. Diez, Gr. 
III, 239 und Stirn. Anm. zu B. 
de Born 35, 39. 

ßayo. zweiter Beleg: 

Non son per batalhar, mas per 
Dieu apregar P. Joh. fol. 19 (8. D. 
358) Such.: a pregar. 

Glossar der Cnr. verz. apregar 
mit Bezug auf 258,7 (Jaufre): 
fassa s’en apregar tres ves. Wohl 
ebenfalls a pregar zu trennen. 

apropriar = R. apropiar. Belege: 
Alexius 157 (8. D. 125). Brev. 12485. 
12505.22277.23652. Hon. Terz, das Vb. 

aptener »erlangen, gewinnen«; La 
tersa es de saluts La IlII e la V» que 
Tolras aptenras. Kal. 8, 27 (S. D. 124). 

E digas li que de mi li sovenha 
Que per m’amor abtenga Prozenznls . . . 
Ged. a. Rob. v. Siofl. (B.D.53,24). 

Covenra ti que aptmgae la flor, 
Silagleya fazia emperador. ib. 54,10. 

Ba. ändert in obtenga und 
optengas. 

Cum crida la scriptura deolarant 
en figura del rey Gran-Assueri qui 
optenc tot l'emperi. Eluo. (Cnr. 
870, 46). 

Quar veg tot jorn que la Glcyxavos 
canta, Que de virtuts obtenels la 
corona. Anth.delVerg.(Joyas51,l6). 

An« no eugie rezer Del noble rey 
frances Quel passatge promes No 
Tolgues optener. Deux mss. prov. 
B. VI, 4. 

Herausg. : »mettre ä exöcution«. 
Pur latinisme. 

En lo plag volon optener. Brev. 
17587. 

Glossar: ils veulent avoir gain 
de cause. Lat., des inscriptions 
,optinere‘. 


1) R. IV, 610 vermischt aponre (Don. 36, 12) mit apotiher »redoubler 
d'efforts«. 

2) aquerre im Glossar zur Flam. zu streichen; V. 4163: Autr' amor 
li cove aquerre , nach Ba. (Jahrb. VII, 188) a querre zu lesen. Viell. auch 
in obigem Beleg besser per a querre zu trennen. 
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aptit «geeignet, geschickt*. El 
valent coms de Fuya, de guerreiar 
aptiU. G. d. Nav. 4862. 

Michel: »habile«. Vgl. R. II, 
107 aptar »accommoder«. 

aqnerre «erlangen* (Ba.)*)p. 14. per 
«aber e per aaviesa aqnerre ha layssat 
riquesas e bos amiz camala e aon 
paya. L’arbre de Bat. (Chr. 401,21). 

aquistar «erwerben«: Co que cum 
lavor s’aquista Lo Despreczi. 

Bei R. II, 446 s. v. cum mit 
»s’acqu6rir« übersetzt. R. V, 1 7 
Simpl, quistar. 

Temptar me chal, senao repanz, 
Per aquintar gloria et lanz. St. Pona, 
617. 

Tot eyao noa chal contemplar Per 
aequietar lo paradia. St. Pona. 2577. 

Oder per a quistar ? 

•aquietiar, B.V.24. a. Z f. B. P. 
VII, 583. 

*arailar 8. Sternb. 77. 

arbilhar «anfetten« : En aprea ar- 
biiha e toca Laa dens, e uiena per 
la boca Un panc de rnaca d'oliver. 
Diät. 65 (8. D 201). 

Such, im Glossar »anfetten«. 
Vom lat. arbilla (arvina). 

•ardir «enhardir«. B. 11,116: Ni 
nom aai de ren ardir, Mats d'aiaao 
qu’a lieya agensa. Pona. d’Ortaf. 
2 (Nap. p. 97). Bab: nim sai de 
ren enarair C: ni nom aai renardir 
f: Ni uneilb de r. en. 

arebnaar «ans weichen«?: E poa 
per plnser ay prea Pena, dolor et 
affan Amors meti a mon dan, Qu’ 
arebusan a palea. Danaa 24 (8. 
D. 299). 

Such. Glossar = Iiayn. rebu- 
sar *). 


•aregardar a. Sternb. 36. 

*arendre s. Sternb. 20. 

*arestanrar a. Sternb. 36. 

argnar «sich beeilen« (argutare): 
Lo coma ael de Montfort de ben fenr 
s’a[r]gua E venc eaperonan el ponh 
aa eapeia nua. Crois. 2194. 

P. Meyer: ,se presser, anc. fr. 
s’argucr (par ex. Rolant 992); 
le prov. arguir R. D, 120, a un 
sens different 1 . 

arodillar »regarder da coin de 
l’oeil« (Glossar): Alis respon, et 
arodilla Si dons, . . . Flam. 1552. 

Caacana sa par arodilla, E dison: 
Don, que fhrem, Flam. 5801. 

Compos. zu rodillar s. d. 

*aromansar s. Sternb. 36. 

arrigolar »sättigen«. Mantz ri- 
bautz s'arrigolavan, Al temps qn’era 
bon mercat. Mona. (Joyaa 262). * 

Herausg.: »se soüler, se ras- 
sasier«. 

Que vol estar gen vestitc e cans- 
satz, E be paacntz e gent arrigolaUs. 
Baim. de Com. (Deuz maa. prov. 
XLn, 48). 

. . . quar en totas sazos S'arrxgolet 
e no volc co88entir D’almoyna far, . . . 
ib XLII, 63. 

»rassasier, gorger«, forme gas- 
conne de rigolar (s. d.) im Glossar 
zu Deux mss. prov.; Hon. arri- 
goular, gorger, soüler. 

i arroquar (?) »mit Steinen werfen«. 
Ba.): L’u8 arroquet, l'autre fon nua. 
\ Card.: Una oinUtz (Chr. 176,1) 
B : l’us fo uestis e l'autre nt». 

Hon. arouchar »lapider«. 


1) Nach Tobler (Sternb. S. 18) «findet aich für reusar (zurückweisen, 
answeichen) auch rebtuar in refleziver Conatruction , B. D. 14, 18: D'omea 
sai ques van rebuzan*. Chr. Glösa, wird ea aber auf dieselbe Stelle hin 
mit «faseln« übersetzt ; denselben Belt» gibt B. V, 57 b. v. rebuzar »radoter«. 
Darnach wären wohl auch die andern Belege Baynouard's als .aurSckweisen, 
iinra eii lien, zu deuten, ebenso dann auch das hier vorliegende Compos. arebutar. 
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anonat »geschwungen« (von den 
Brauen) : Los eil» ac mors et arsonatz, 
Lonc et espes, larc devisatz. Flam. 
1593. 

Glossar: »arqu6«. 

*asalvar s. Sternb. 36. 

asentar »setzen, refl. Platz greifen«. 
Tal amor ai clausa e centa Que nulhg 
aips de lausengiers En mi non s’ertz 
ni s'asenta. B. Zorgi 5 (Levy). . 

EW. I. s. v. sentare hat sp. 
pg. asentar afr. assenter. Vgl. 
E. W. I, Anhang ; G. 0. : »asseoir, 
ötablir«. Vielleicht auch hierher : 

Ab motz gotils plana plus c'obra 
d’Engles Ben assentate, ben dig e ses 
represa. P. Card. 1 (M. G. 1 ‘288 T). 
1(M.G.6): assetats. 

R. IV, 635 s. v. repretza übers. 
assentate mit » sense «. 

aaolar »absondern, allein lossen«: 
Car eis son ben vni. eens, e nos dui 
asolatt. G. d. Nav. 4509. 

Car lo cami rumen layssego molar. 
ib. 4660. Michel; isoler. 

Car iolg si ten per solossatz, Et 
ab solatz per asolatt. Flam. 4597. 

Glossar: »esseulä, sans Com- 
pagnie«. 

Sa contenansa es soldana ’) qe joi 
mi grup e m' asoilk. J. Rudel 5 
(Stirn. 11, 9). 

— »s’abattre« (?) ; Ges raca pieitz nos 
asola. Gav. 2 (M.G. 752 d). 

I (M.G. 75b): non asola. R. 
V, 29 s. v. raca übersetzt die 
Stelle: .Point rosse pire ne s’a- 
bat ‘. R. V, 252 hat asolodament, 
»isotement« u. desasolar »isoler«. 


asoltar s. assoudar *). 

•assaber, assavoir R. V, 125: Fatz 
aBsaber qne Karies nos deaguidn. A. 
de Segret l. 

L. a saber. Vgl. Chr. Glossar 
u. Stirn. Anm. zu B. d. Born. 
35, 39. 

assaborir »devenir savoureux« 
(Glossar) : Quan l’us de l’antre si 
usis Le bon saber assaboris. 
am. 4061. 

Compos. zu saborir s. d. R. 
V, 1 29 hat assaborar »d61ecter*. 

assegat »assis (Seheier)«; Escos 
lor libre an calant enjonchat , En 
que il son tait ensens assegat, A pei 
ael Lens sont al mar arribat. Aig. 
& Maur. 893. 

G. 0. asegar »assiAger«. Vgl. 
asegar.. 

sssemar »erniedrigen«?: Enqueras 
trobaretc merce Ab dien, mas mal 
von assemats, Can digatz o’ab ma 
mort voldratz Creisser vostra manen- 
tia. Maistre 1 (Selbach III p. 102). 

G. 0. assemar ,assaisoner, ar- 
ranger, pröparer*. Compos. zu 
R. V. 188 semar, priver, ddbar- 
rasser, d6pourvoir. Chab. (Revue 
XVI, 67) semar = minuere. 

aasenar »comprendre, juger« (Glos- 
sar). Qu’auzen lo sieu parlar Vos 
podets assenar Quais hi tanh lo 
respos, Si cove mals o Ix>b. Brev. 
30470. 

G. 0. asenar ,rendre plus sens6. 
Assigner. R.V.196 adj. assenat , 
,sens6‘. 


1) fehlt Rayn. G.O. soldaina »solitaire«. 

2) Doct. 373: ,Mos doctrinal s’asomma et er totz afinatz* Ändert Such, 
das ha asomma in asomna ; asomma muss bleiben, es hat die Bed. »terminer, 
mettre fin« eigentl. »faire la somme«. Vgl. Chab. zu A. Dan. Can. IX, 
17). R. V, 201 atomar »exposer, r&umer, dominer«. E Wb s. v. , somme* 
giebt das Vb. mit ,hinauibi-ingen, zeigen, sich zeigen*. 
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aasenltorir »herrschen« : Sabeta 
que cels que so vist assenhorir de 
las gentz . . . N. T. M a r c. 10, 42 (Clddat 

Compos. zu Benhorir 8. d. 

Aseezir: Crois. 7414«= E. asseier. 

asannar? Almomes e moraels crua 
Assunaras (assemaras ?) al temps broa 
E snl, e meill e farina. Marcoat 
1 (M.G.678 I). 

Ebenso von G. 0. s. v. almor- 
nes dtiert. 

aSsoudar »stipendiari« : D o n. 28, 42. 

— »payer« (Luchaire) En üilem 
de Codz asolta la primisie ja semper 
d'aquegt dezmari, tont quant soberlu 
sia, a la tnason de Montsalnes. Mon ts. 
1179 (Lnchaire Eec. 41. 

Weitere Belege : Luch. Recueil 

7, 8. 

atansar »sich nähern« : E atanseron 
ie, e quant foc de prop el vic l’en- 
fitnt que jugava am peyretas. Made- 
leine 187 (Rev. d. 1. r. 1888 IX). 

Nach Chab. bei Labernia syn. 
mit acostar »aborder«. 

atapinar »sich verbergen ; ver- 
schwinden« : S’amors non fai son 
apelh Tota joia s'atapina, C'uns no 
vol pretz m l'apelha. Gr. Gausm. 
1 (Stirn. J. Rudel, p. 58). 

EW. IIc s. v. tapir , ,afr. ta- 
piner, verstecken, vermummen*. 
Godefroy : atapiner, rdfl. »sc 
cacher, se ddguiser«. Vgl. auch 
Tobler, Mitteilungen, Glossar, s. 
v. entapiner. 

atardar »verzögern«: Qe mil tans 
valria Ds dos qne hom fort volria 
S'era .tost donatz, Que qui trop 
l'atardaria. Gausb. de Poio. 8 
(Arch. 83,457 A). 

atusar »beugen (durch Schmerz 
etc.) ?« Enclinal corps et atassa, 
Tant lo destruyct et l'enlassa Covoy- 
tat, qn'al mont sazit. Strophes. 
XVI, 92. 

Auag. u. Abb. (Stichel). 


Ben se eyssi tous atassas, Sens 
aver joyo, ni alogriers. Petri & 
Pauli 3072. 

Hon. »presser, entasser«. Vgl. 
Godefroy atasser. 

»ateuer, attenir R. V, 334 »tenir, 
observer« Es luecz que sia atenaut. 
B. d. Born. 28. 

Stirn, u. Thomas: E er ops 
que sia alendut. Zu a ttendre 
ng. »besorgen, ausführen« ge- 
hörig. Vgl. Mahn Gr. § 413 
Anm. Auch das Subst. atenguda 
»attente« R. V, 334 wohl zu 
streichen: G. d. S. Leid. 14 M 
(M.G.539) bietet es, IR (M.G. 
365) aber atenduda. 

atomar »schützen« : . . . mais ara 
aprendre Vos voil, en quäl mainera 
Contra la mort plus fera Vos poreq 
atensar. Pods. relig. 151. 

Levy : »Voy. atenscr dans Go- 
defroy« (?) afr. tenser »protdger«. 

aternir »beendigen« : Aquetz Ro- 
mans so atemite L.Yss 68. Var. 
(S. D. 470). 

Vgl. R. V, 353 atterrir, Mistral 
atterri (Such.). 

atietar »antreiben« : . . . e cascuns 
atista Son escudier que l’aporta tost 
Sas armas. Flam. 716. 

Glossar: »ordonner?« Nach 
Chab. (Revue II. Serie, Bd. I, 
S. 24 f.) zu atizar, Frequentativ 
mit der Bed. »exciter, presser«. 

atrattAr »aufspüren, heinisuchen«?: 
So quel mendicz de tot jorn se rancnra 
Quant de frech mor ho granda fam 
V atrassa. Rom. I, 418. 

Cf. Chab. Deux mss. prov. 
Glossar. 

— »sich auf den Weg machen, an- 
schicken«?: Mas qu’aurio m<iys pensa 
Que Peyre se fous atrassa A tiar qu'el 
| hous ha dich. Petri & Pauli 1098. 

2 
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... s einpero generala amora e« 

quez en amor s'atrassa. 

Baim. de Com. (Deux maa. prov. 
XXII, 8). 

Herausg.: »se pr6parer, s’ap- 
pliquer? se retarder, s’attarder?« 
Voy. Labernia. Vgl. Ste-Palaye 
trasser »faire route, torturer«. 
R. III, 224 hat estrassar »d£- 
chirer«. 

atrencar »zerreissen« (Ba.): L'effant 
IeauB tot atrenauet. K. Jea. 96 
(Chr. 887, 19). 

R. V, 415 hat das Simplex 
trencar. 

atrigar »zaudern, aich besinnen«. 
Quant el Iob vi no a’ea paa atrigatz : 
Dreih a Bestalle, tantoat a’en ea 
anatz. Daur. & Bet. 1538. 

Brocal deatrier dela eaperos daurntz, 
Tro al portal, no s’es paa atrigatz. 
Daur. & Bet. 1719. 

Hon. u. P. Meyer: »tarder«. 
R. V, 423 hat das Simpl. Irigar. 
•anger a. Sternb. 60. 

aflnir, aaunir »vereinigen« : Ajoatat 
et aünit Lor traincy cel cuy amavont, 
Lo lum del Sainct Eaperit. atrophes. 
XXm, 136. 

P. Meyer: »röunir« [Rayn. ne 
donne que aünar (aflner) qui 
est plus franqais que provenqal]. 

Ein weiterer Beleg für aünit: Un 
troubadour aptdaien de l’ordre 
de Suint Francois , par V. Lieutand 
vera 510. Cbt.b. (Revue IX, 218): 
Aiinir eat un äquivalent de aünar, 
formd trbs rdgulibrement avec un»r. 

— refl. Ma Flor de gaug, pregui 
que s'atunisca Ala noatres fayta. 
K. Valada (Joyaa p. 82). 

auregar »Luft schöpfen« : Bollan 
le nebot Karle a’ea anatz aproamar 


Sua aut a la feneatra per aon cors 
auregar E conoc dela pavas que 
penao de aopar. Fier. 8388. 

Diez, Gr. II 398 verz. d. Vb. 
mitderBed. »durchlüften«. Hon. 
auregear »aerer, donner de l’air 
rfl. prendre l’air«. R. II, 1 48 ess- 
aureiar »essorer«. 

aurifloar? »vergolden« (Such.): 
En gir d'aquestz montz aon de totaa 
manieras de frucz e de bonaa herbas 
aurificadas an diversaas bonaa hodora. 
P. Joh. 87, 5. 

aftsar a. aüzar. 

antar »gefallen«: Tan aon leals 
lur galeaa Que lais de viola (ni viola 
C) Non lor auta Senes rauta’) (menha 
derautaC). Gav.2(M.G.7631752C). 

Ein weiterer Beleg: Archive* 
municipalea d’Agen p. p.A. Magen 
et G. Thoün p. 5, 1. 5 de la charte 
III. Chab. (Bevue XII, 150): autar, 
verbe neutre, simple de azautar. On 
le trouve en catalan aous la forme 
altar (l=u,u=»p). Vgl. Born. XV, 221. 

— refl. »Gefallen finden, sich be- 
dienen« ? E no deu esser gent tenena 
Ni en cuuzar ni en vestir Ni lachcz 
veatimens aborrir E deu se autar de 
negruras *) E de negraa reveatiduraa *). 
B r e v. 5028 ( Arch. 88, 24 7 ff.). — E deu 
se autar maiorment De blanc que 
d’autre vestiment. ib. 5068. 

G. O. antar »61ever, user; 
se servir«. R. II, 107 hat aptar 
»acconunoder«. 

autir »geschickt machen«? Qe per 
voa Bui enriquitz Et autite, E mos 
chantara n’es grazitz. G. Faid. 45 
(Arch. 51, 279 A) H: aizite, H : aur 
eite, E: auzitz. 

Wohl nur andere Form für 
aptitz s. d. 


11 rauta fehlt B.; G. 0. »cithare, harpe«. 
2) negrura und revestidura fehlen Bnyn. 
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— Don cre qn’ieu gen m’engau- 
disca, E ja dieus nol esbaudisca, Sol 
que fin joi d’amor fr&nh, Sobrelaenh 
encabalisca Cui jois e pretz no eo- 
franh, El pros vescomt’en autisca, 
Sill m'entenda oui meils tanh . . . . 
G. Raim. d. Giron. 2 (S cop. Ba.). 

Ist es hier Simplex zu R. II, 
162 adeautir »embellir«? Oder 
ist zu lesen enantiscu ? G. 0. hat 
enautitz »exhaussd«. 

»ttsar, aüzar »gewöhnen« : Si tu 
68t aüsatz de gabs e d'escarnir, 
Quais ea aqnestas jena que vei aqui 
venir? Chans. d'Antioche 54. 
Druck : es ausate; nach Tobler (Lit. 
Bl. 1885,117) zu lesen: st tot es[i] a. 

— refl »sich gewöhnen« (Appel): 
Nula hom del mon non a pretz vert 
Quan vol daurar e pueya lima, Per- 
qn’es fols sei ques n’aüzec ’), Pos ve 
que be noi reverta. P. d’Alv. 1 
(Appel V, S. 99). 

G. 0. hat adusar, aduzar 
»exercer« u. aüzat »6prouv6, 
accoutumä«. afr. aüser. R.V, 
455 hat das Bubst, adusari 
»usager*. 

avallonar »Otre ^tendu, se dor- 
lotter?« (Meyer) Del gran joi que el 
cor noil cap Es Flamenca tan jausi- 
onda Que de son lieg non sap l’es- 
ponda , Ans dorm ades et avaUona ; 
Vejaire l’es que la somona Guillems 
de baisar e d’estreiner. Flam.6128. 

♦aTesrar s. Stemb. 20. 

arilanar »erniedrigen«: Mas er 
l'ant avilanada Duc e rei et empe- 
rnire. Marc. 5 (Arch. 51, 129 A) 
I (M. G. 307): mas eras l’an avilada. 

R. V, 548 liest avilanida und 
giebt aie Stelle als Beleg für 


avüanir »avilir«. Godefroy avi- 
lener »avilir«. 

avinaaar »vino imbuere«. Don. 
28,15. 

avirar: Lo rey aus lo consel et es 
s'i aviratz ; De servir los desipols es 
fort aparelhat, E fa los albergar e 
donar e manjar E vestir e causar e 
servir et onrar. Madeleine 507. 

Chab. bemerkt dazu »Vincent 
de Beauvais: acquievit ergo vir 
utili consilio cf. le fr. atorner«. 
Godefroy giebt avirer »aller au- 
tour de; itablir, d^signer«. 

aveneditz »Fremdling« : Adonc ja 
no etz osde ni aveneditz, mas etz 
ciutada dels sanbe e privat?, de den. 
N.T.Eph. 2, 19 (Clädat p. 406). 

aviatar »revoir«: En que cossols 
puescon far e declarar, avistar et 
amermar framjuezas et establimens, 
8egon que lur sera vist et es translat 
de l’original privilegi sagelatz de V 
sugels. Consulttt (a 29). 

Der Herausg. stellt dies Vb. 
auf. Oder lies: ajustar? 

On tut li ben del mond son auistat. 
Rieh. d. Berb. 10 (Arch. 35, 435 U. 
L : ajustat. R. Ch. 3, 455 zeigt dafür 
assemblat. 

avist [estar] »sich klug verhalten« : 
Tu mi fay ystar avist Contrals de- 
monis trachos. Litanies 843. 

Ensenba mi ben a faire E mi fai 
estar avist. ib. 422. 

»6tre pröcautionnö , se com- 
porter prudemment, en homme 
avis^«. (Chab.) Hon. giebt anar 
avist »agir avec circonspection«. 
G. 0. hat avist »viss6«. 

azaisar »sich pflegen, es sich be- 
quem machen«. Mais quem pogues 
meilz adaizar A ma guisa e soiornar. 
Flam. 3406. 


1) Mahn (M. G. I p. 233) leitet aus dieser Stelle ein Verbum nauzar 
»qnereller« her = R. IV, 329 naugar. Letzteres sei vielleicht für nauzar 
verlesen. 
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Pero il troberon ln palmareda tota 
entiera , de si adaizeron e feron 
maizo* e lopjaa. Prise Dam. 28. 

Glossar: »s’accommoder, s’ar- 
ranger de quelque chose«. 

Porverbis es: qui trop s’azaisa 
Grea er si per araor noa laiza. 
Flam. 1838. 

Fehlt im Glossar. Compos. 
zu aisar. R. 11,41 »donner de 
l’aise«, afr. aaisier. 

asastar »sich beeilen« : Csacnn a’ea- 
forsa e e’cuwta De dar a celz que 
penre volo. Flam. 223. 

Tobler (Gött. Gel. Anz. 1866 
II p. 1770) stellt es zu ast. 
(Flam. 1256). 

Le sens est 6videmmcnt ,se 
hate‘. (Chab. Revue 1876 I, 26). 

Vgl. Gautier Rol. 2277: as- 
tet(s'). (D’un verbe formö sur 
le mot germ. hast). 

•asannir »honnir«. E. II, 143: Mal- 
vaa rei, per te aeaunir 0 si fait. 
Jaufre, fei. 6 (R. I,55a). 

L. : per te az amir? 

««gar »gesellen« (Ba): Domna, 
noua quier ab la lenga Mas qu’en 
baizan voa estrenga En tal loc on 
ab voa tn'azee, K que d'ann mos 
bratz voa seng». R. d’Aur. 36 
(Chr. 69,5). 

— »arranger, ordonner, disposer, 
produire« [ridaequare] (Chab): De 
uontrastar vezem isbir tenao, Dan e 
gran mal e deaplazer e bregn, Car 
fo no fo de mena e inay aztga Riotu 
gran am pauca d’ocayzo, E motas 
vetz a'en fan alqu macar Raira. 
de Com. (I'eiix maa. pr. XX, 27). 

Pey Trencavel, peasatz de la labor, 
Car gea coblaa no aabetz azegar, 
Que iala parlatz e captenez error, 
ib. XXIX, 50. 


azornar »schmucken« ') : Los savia 
omes en aoli’ adornar. Boeth. 85 
(Chr. 3, 26). 

. . . mays encar aegou Parma era 
mot mal tuornatz, car el crezia las 
vdolas. BarL et Joaaph. (Chr. 
353, 26). 

Humilitat colora et adorna et em- 
beleziaa obedienaa de tot» soa oma- 
mena. V. et Vert fol. 54. 

Von R. II, 207 s. v. embellezir 
citiert. G. 0. giebt adornar 
»döcorir, revAtir«. R. IV, 387 
hat das Adj. adorn u. das Subst. 
adornamen. 

anunir s. aünir. 


*Banoiar a. Stern. 82. 

habtiaar, baptiaar »taufen«: De 
1 orn que im naz E e fona babtizaU. 
Confeaaion (Chr. 19,31). 

Be fo granz, que abanz fo natz 
ue N. S. abanz prediquete ba utizet. . 
ermona. (Arm. 2,28). 

R- II, 179 hat bategar u. bap- 
teiar. 

baconar »porcos interficere et po- 
nere in aale«. Don. 28,26. 

R. II, 165 hat enbaconat »coupA 
par quartiers«. 

*bacmt »charnu« R. II, 165: Gent 
80 n l’empeut ela frugz bacutz. 
Maro. 3. 

M. G. 202 0 bacucs , wie auch 
der Reim erfordert. 

baillonar »wankend werden«?: Es 
ab aqueataa novas le mura fern bayl- 
lonatz. G. d. Nav. 3846 

— »zum Wanken bringen«?: 
t quan o aureui fayt, lo mur bauU 
lonarem. G. d. Nav. 3855. 

Michel : »entr’ouvrir«. Hierher 
wohl auch: 


»ouvrer, travailler, ngir« fehle 
avee adobar. R. IV, 356 ist 


1) Glossar zum Brev. bemerkt azobrar 
bei Rayn. Rocheg. ad obrar qu’il confond 
aber adobrar »travailler« verzeichnet. 
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Cazen levan tro baillona Vai lo 
segle a no m'en caa Aissi com la 
siguiglona (siguiola X) Foia (pueiE) 
ftmon e chai avau. Maroabr. 88 
(Arcfa. 33, 339 A). E (M. G. 806) 
baiola. 

R. VI, 9 s. v. segunhola citiert 
die zwei letzten Verse. 6. 0. 
liest trebatola u. lässt die Bed. 
dafür offen. Godefroy giebt 
baiUoner »soutenir avec des 
poutres«. 

Weiterbildung von ballar wie 
von tensar - tensonar , tastar- 
tastonar , brotar-brotonar ? 

balt »foul4 ?« (Glossar): Qaar tot 
es trissat e halt. Flam. 7698. 

[balaar? »in die Hohe prallen«: 
El paya chay a terra: costal pas a 
bautat. Fier. 275. 

E. W. s. v. balzare stellt das 
Vb. auf diese Stelle bin auf. 
Ausserdem streicht Diez (Brey- 
mann, F. Diez, Kleinere Arbeiten 
und Rec. p. 109) das Colon u. 
übersetzt: »fallt köpflings (bauzar 
it. balzar vgl. V. 4665) zu Boden«. 
Mit K. Hofmann (Rom. Forsch. I, 
117) 1.: abausat. Also zu Rayn. 
ubauear gehörig. 

bsroneiar, tigna baronis oetendere, 
jactare se. Don. 28, 23. 

baatonat »pulld« : Lay fo don Pere 
Sanchitz qn'es d’aygla seynnalatz, 
El valent don Garcia ab escntz bat- 
tonate. G. d. Nsv. 2039. 

Michel übersetzt: »äbandes«; 
aber j». 500 bemerkt er: La 
traduction de bastonate est peut- 
ötre inexacte . . . Bastonatz serait i 
donc bien traduit par »palte«. 

bauseiar »tromper« (Glossar) : . . . e 
non bauseia Som bon amic, c’ora 
qneil veia. Flam. 7808. 

G. 0. hat bauziar »frauder, 
tromper«. 


baveoar: Montan valor deu tot* 
oms son cors fondre, Si vol amnr 
finamen senes peca, Desiran joy que 
n’aura si baveca L'entendemen quel 
mal vnelha rebondre. Deus mss. 
prov. XXV, 11. 

Herausg.: »peser«; ici, teniren 
6quilibre, maintenir droit, dans 
la juste mesure?« Cf. le passage 
suivant des IV vertus card. 
de Daude de Prad. (148.— 85). 

Aii8i con son aqnil borzes C'nn 
denairet, sol qne mai pes Del’autre, 
tot lo jorn lavecon (corr. bavecon ? ) 
Qni causa redonda rezoyna E re- 
doynit (corr. En redoynir) met pois. 

Don. 45, 17 hat bavecs 
, baveca quod de facile movetur 1 . 
Deux mss. prov. p. 181 : ,I.a 
signification de »marquer, appli- 
quer« (un signe, par extension 
un nom), paralt certaine dans 
le passage suivant de G- Molinier 
(Revista de archivos, 1876, 
p. 346): 

E quil plasen dictat apella Las 
fiore del gay saber no peca, Car al 
plus dreig son nom baveca. 

[bedoinar »wahrsagen« (Ba.): Qne 
tau dits »mos fills mori« ()ue anc 
ren noi ac a faire : Gardatz B'en ben 
bedoi (C R sen de b.) Marc. 17 (Chr. 
56, 3). 

Chab. (Revue XXXI, 612): Je 
lirais Gardate sen de bedoi ; 
littdr.: Voyez sens de ,bedoü‘j 
c’est-ä-dire voyez sa bötise. Be- 
doi ,• est probablement un sub- 
stantiv, soit identique k bedouin 
(voy. ce mot dans Littrd) soit 
pareil, pour la racinc et la sig- 
nification, a l’anc. fr. bedter , sur 
lequel voy. Godefroy. G. 0. hat 
bedoy >B6douin«. 

befar »verspotten«: Quar temps y 
a de prezicar, Temps de rire, temps 
de befar. Brev. 27780. HC: trufar. 
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Glossar: rrailler, se moquer«. 
it. beffare. Hon. hat: befa 
»raillerie«. 

belar »sich abmflhen« : Ben es 
gelos qui aci btla, Quant cuia cantar 
et el bela. Fl am. 1047. 

Nach Tobler (Gött. Gel. Anz. 
1866 S. 1773) hier soviel wie 
guerreiar. Don. 28,39 übers, 
»bella ferre«, ebenso Diez, Glossen 
S. 64 u. E. W. s. v. guerra. 

[belir ? Mais sil capellas fos devis 
® en P°$ m dir si con Rainartz C'ar 
«' belis dans totas partz. Fla m. 3696. 

Im Glossar aufgestellt. Meyer 
bemerkt : Est ce un verbe formö 
sur bei? xMussafia (Jahrb. VIII, 
116) hält belis für den Namen 
des Widders im Roman de Re- 
nan!. u. liest: ,Gar (= gare) 
si belis daus totas parttf. 

bellezir »agrfer, aimer« (Glossar): 
Mays quel dyables, per azir Quens 
porta, Jans fa bellezir. Brev. 27506. 

bendelar ,ocn!os ligare': Don. 
29, 1. 

bestar »zufriedenstellen« (Ba.): G. 
deCerv. (Chr. 305, 19 u. 21) = R. 
bastarf 

blandre: A. Dan. 4 = R blandir. 

Vgl. Can.’s Anm. zu XIII, 14. 

blanir s. ablauir. 

blesseiar »bleser« (Chab.): Si nous 
anes la lenga bUsseian E non axetz 
el bragnier tan d'arnes . . . Denx mss. 
prov. XXX, 46. 

Sauv. blesseiha »grasseyer«. 
Rayn. n’a que I’adj. blee. Vom 


Don. 28, 46 mit »sonare c loco 
s verzeichnet. 

bordre: R. d'Aur. 10 = R II 
212 bordir. 

bordergnatz? '). 

borrar »polstern«?: En loc veias 
si ferrat es Ni falh rre Al caval, e 
vay lo desse Aparelhar, Ni si la 
cela falh, borrar Tot ton arnes. 
Ens. del Guarso (B. D. 122,16). 

Hon. bourrar »Bourrer, au 
propre, garnir ou remplir de 
bourre*. R. II, 239 hat borra 
»bourre« und borras - »bouras, 
Sorte d’^toffe gross ihre.« E. W. 
s. v. borra fr. bourrer, it. ab- 
borrare »mit Wolle ausstopfen«. 

bowar »se gonfler« (P. Meyer): 
Adono lo serpent non se po ajudar 
An la gola per mal a far, Mais 
tantost ela se bosset Entorn de Blan- 
dinet. Blandin 1473. 

R. II, 242 Adj. bossat »bossud«. 
bossnt »verwaohsen, knorrig«: Ab 
grans trosses d’albres bossutz Son 
vengnt vas lo cavallier. G. d. 1. 
Barra (fol. 25a). 

Hon. u. Meyer: »bossu, con- 
tourn6?« 

braeeiar »cnm bracbiis mensurare« : 
Don. 28, 35. 

G. 0. hat braciar mit ders. 
Bed. 

brandeiar: Lat. prov. Glossar, 
Fonds latin No. 7657. (Vgl. Histoire 
litteraire 22, 28) = R. brandar *J. 

branair »verbrennen , von der 
Sonne«. 

\on E. W, IIc s. v. dpanouir 
u. brouir gegeben, npr. braouei. 


1) Grant Nogles resembla En dir: Borderouatz, Lairan quan se sembla 
tun cans enrabiatz . . . P. d. 1. Carav. 1 (R. Ch. 4,197). G. 0. citiert 
die Stelle s. v. nogles n. dann s. v. borderguatz »cri des sentinelles alle- 
mandes«. 


2) brandar R. II 250 »agiter« soll nach P. Meyer Glossar zn Prise 
Dam. (brandatz V. 72) und Rom. II, 201 Blandin 1207 ( brandet ) im Lex. 
rom. fehlen. ' ' 
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breiar = Rayn. breviar tfireujar): 

. . . Qu’eu foramortz, mas fam sofrir l’es- 
pers Qoeill prec quem brei, c’aissom 
te let e baut, Que d’als jauzir nom 
ral joia una poma. A. Dan. 18 (Can. 
IX, 65). A H: bei R: brei. 

Ba. (Chr. 137, 18) liest nach 
0 u. D grei. G. 0. breia »abröge«. 
Vgl. Can.’s Anm. u. Ba. (Z. f. 
R. P. VII, 596). 

bresar »ad capiendum avee sonum 
facere«. Don. 28,43. 

Auch das lat.-prov. Glossar, 
fonds latin No. .657 verzeichnet 
das Vb. mit der Bed. »aucupor« 
(Hist. litt. 22, 28). R. II, 256 
hat brezador »oiselcur«. 

bretoneiar »loqui impetuose« : 
Don. 28,45. 

Hon. hat bretounegcar. 

brevezar »6tre trop court (,?) (Glos- 
sar). Aissi sui plen’e jausionda, Que 
ges mon cors ben non m'aonda A 
tener lo gauh qneu ieu ai , An[s] se 
breveea Bai e lai. Fla in. 6103. 

R. II, 257 hat das Subst. 
breveea. 

brodir, brondir = R II, 212 bor- 
dir : E an la lansa ben broden. 
Bland in 372. — An la spassa ben 
brondent. ib. 397. 

Von Meyer die Bed. offen ge- 
lassen. Nach Chab. Part. prs. 
von bordir (böhourder). Warum 
nicht == brandir? 

branebaz »straucheln, stolpern:« 
Quand l'uns dels pes ensapa o se 
bruncha, e l’autre li acorre. V. et 
Vert., fol. 58. 

So giebt G.O. s. v. ensapar 
die Stelle; Rayn. liest s'abronca 
u. gründet darauf II, 272 abroncar 
• heurter trdbucher « , welches 
E. W. s. v. bronco mit der Bed. 
»anstossen, anklopfen« aufnimmt. 
Ich möchte bruncha vorziehen, 
welches sieb zu brucar »cespitarc«, 


(Hist. litt. 22, 28) »broncher« 
(G.O.) stellt. R. II, 272 giebt 
das Vb. nur in der Form 
burcar. 

burlar »freigebig verteilen«?: Pros 
comte8sa, sobrenom avetz ver Car 
gen burlate e metetz vostr'aver E 
faitz tezaur de fin pretz benestan, 
C'autra dompna del mon non val 
aitan. G. d. Salanhac 1. Gedr. 
Mussafia, Ueber die prov. Liederhss. 
des G. M. Barbieri p. 14. 

Muss. : »Bedeutet wohl ver- 
schwenden* odermehroptiniistisch 
.freigebig verteilen*. Es ist das 
per che burli? von Inf. VII, 30«. 

bnscal&r »Holz lesen«: Don. 29, 6. 
ligna parva colligere. buschalha 3. 
s. ps. i. Don. 63, 15. 

Vgl. EW. busca. 

Cabar »vollenden, Erfolg haben«: 
Ja del tornei nos cal cabar ni feigner, 
Qu’anc non vale tant Rolans a Sara- 
goza. G. d. Berg. 1 (M. G. 157 I). 

K. Sachs (Arch. 15, 253) über- 
setzt es mit »schweigen« und leitet 
es von cavare ,fodere‘ ab. Es 
ist aber Simplex zu acabar , vom 
Subst. cap abgeleitet. Vgl. afz. 
chever u. achever. 

Bars N'Aimerics ja nous euges 
cabar Que s’amessetz tant com aissius 
▼anatz Nous foratz tant de Tolosa 
loingnatz. Aim. de Pegulh. 19 
(M.G. 590 I) C (M.G. 50).: gudbar. 

. . . que quant ieu eug chantar 
Planh e sospir per qu’ieu no puesc 
cabar A mas coblas qu’cl cor complir 
volria. Clara v. Anduzal (Olivet 
104). R. Ch. 3, 335 zeigt so jar. 

E per pretz q'es faiditz A cuillir 
e tornar Mi cujei trebaillar, Mas er 
m'en sui giquitz Per so rn’en sui 
faillitz, car rton es de cabar. G. d. 
Born 55 B (M.G. 1858) = ü (Arch. 
35, 375); A (Arob. 51,7) dacabar. 
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Pres an lo devendayll el tersor 
ben cabat Que Castellans aduya de 
lay del principat. Vida d. S. Hoq. 95. 

Rayn. III, 36 s. v. devendalh, u. 
Sardou lesen nach G ben obrat 
»bien ouvragd«. Die beiden an- 
dern Hss. : ben cabat. 

Hierher ferner wohl: 

. . . Que eil qne a tan ric prez 
eomenzat Nol deu retraire, troqne 
l'ai’ acabat, Com acabat? Massa n’aves 
cabat\ C'atretant vei que n’aves dee- 
liurat Col premier jorn quel aguest 
conquestat. Chelt. 10 (S. D. Uü9 n. 
Bevue XX, 124). 

V. 2 L. : aja cabat? Chab. 
(Revue XX, 231) V. 3 corr. n'a 
mescabat? 

ln Stellen wie: 

E s’ieu podi' acabar (P. Vid. 43. 
R. Ch. 4, 107) — Larguesa mezurada 
Es proez’ ac abada (N'At de Mo ns 
II, 1481). — S'aital nol podi’ acabar 
(R. d’Aur. 28. Chr. 69), vielleicht 
auch besser cdbar zu lesen. 

eabellnt »chevelu« : Que mais viu 
cals que cabellute B. d. Venzac 1. 

R. II, 297 s. v. calv übers, 
die Stelle : »Que chauve vit plus 
que chevelu«. 

eabir = Rayn. caber. 

Deux mss. prov. XXIV, 58 
bietet zwei Belege, ferner Biogr. 
von G. d. Fig.jDoct. 281 (S.D. 
241) vgl. Such. Antn.; F. Lun. 
Rom. (Chr. 315, 41). 

eabir »fördern, zum Ziele kommen«. 
Rncaras te prec may que sias ben 
arnezatz, Car trop ne seras miels 

S rczatz E roielbs cabite. Lun. de 
lonteg. (Chr. 364, 23). 

Glossar: »fördern«. Ba. ver- 
mischt es mit eabir — caber. 

Com nos pnscam chabir Entrels 
avols el» lios. G. 0. : »Be comporter«. 

Vgl. K.W. IIc s. v. chef u. 
afz. eabir (Belege bei Stengel 
Wb. zu d. ält. Deukm.). 


oalar »niederlassen«: . . . e foron 
arsas las escalas enans que pogneezan 
esser caladas las escalas sus eu mors. 
Prise Dam. 129. 

si que las escalas no poguessan 
calar el mur ni avenir. io. 218. 

Glossar : ,abaisser [des 6chelles 
sur un mur]. Vgl. EW. calah 
Littrö, cale I. R. II, 288 giebt 
keinen Beleg für die Bed. »caier«. 
G. 0. »Baisser, jeter«. 

calhar »vereinigen , Zusammen- 
halten«?: Tot jorn ressoli e retalh 
Los baros eis refon eis caih. B. de 
Born 44 (Stirn.). 

R. III, 5 s. v. relalhar über- 
setzt es mit »rassurer«, Diez 
mit »verbinden«. Hon. calhar, 
cat. cuallar , it. qnagliare , sp. 
cuajar »cailler, figer, coaguler«. 
Vgl. Stim.’s Anm. G. 0. hat 
calh »jointure«. Simpl zu escal- 
har rompre, briser ? s. d. ; Chab. 
(Revue XXXI, 611) bemerkt zu 
dieser Stelle: »,els calh‘ = et 
je les chauffe (caleo). J’ai relevö 
ici-möme (XVI, 85.) un autre 
exemple de cct emploi de edler 
dans sa signification primitive. 
Cf. chaloir dans Godefroy«. Tho- 
mas tritt Stimmings Ansicht bei. 

— »härten« : Fetz tendre una ba- 
lesta que Taporton de grat, E mes 
bub una pua de fin acer calhat. 
Crois. 6374. 

Hs. calhat ; P. Meyer ändert 
es in talhat. Nach Chab. (Revue 
IX, 203) calhat vorzuziehen, da 
im npr. dieser Ausdruck noch 
verwendet werde »pour qualifier 
un obiet dense, a grains serrds« ; 
die Uebersetzung Fauriels »trem- 
pö« will er daher beibehalten. 

eampeiar [entorn] »umkreisen« : 
E puei8 va l’entom cam peian Et 
enqueren cossil pogucs Tan far que 
l'autre dort tragues. Jaufre p. 67a. 
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G. 0. »tourner, voltiger«. Hon. 
campegear »poursuivre qn. ä 
travers champs, courir aprte lui«. 

•oapelayar g. Sternb. 39. 

Thomas (Anm. zu B. d. Born 7) 
bessert mos chapel latge. latge 
3. s. prs. e. von laiar »laisser« u. 
übersetzt: »du moment qu’elle 
laisse ie chapeau, qu’elle cesse 
de se parer la töte«. 

Chab. (Revufc XXXI, 605) 
deutet: cap’ a laia (a laide 
cape). 

carolar »den Reihen tanzen» = 
corolar. s. d. 

G. 0. u. EW. IIc s. v. carola 
verzeichnen es. 

carpir »ergreifen«: E rendetz voa 
a vida ans queus aiam earpite. Cr oi 8. 
8912. 

Hon. u. Glossar »saisir, prendre, 
arrfeter« R. III 150 hat escharpir 
»foharper, d^chirer«. 

oarterar »vierteilen« : . . . Vuyll sin 
del castel d'Estela deepenat, E qu'on 
tot me degsembre e que sia c arterat 
G. d.Nav. 1937. 

Michel: »mis en quartiere«. 

*earvendre »znrfaire, vendre trop 
eher« R. II, 331 : 

Quar qni ben fai, non es dreitz 

? l'el carvenda . . . Alb. de Siet. 12 
Arch. 33, 445). 

Trop me vol carvendre Son pretc 
e *a beutat. Alb. de Sizt. 11. 

L.: car vendre . 

caztiglar »kitzeln« : EW. 11c. e. v. 
chatouiller, npr. gatilhar. Don. 29, 


25 »digitnm ponere gab aacella 
alteriug ad provocandnm ludere«. 

Hon. eatilhar. 

eavalaireiar (?) »Krieg führen«: 
Degug cavalaireianU de deu no ge 
empahge en lag zeglara fazendas. 
N. T. Tim. II, 2, 4. (Clädat p. 442). 

G. 0. zeigt cavalerians s. v. 
cavaleriar »faire la guerre«. 

oelebrar »schmecken« : E de trastotz 
808 membres e de (trag)totz los .V. 
eene, (Corporals) so es vezer, aurir, 
celebrar e tocar . . . Madeleine 52. 

Chab. (RevueXXVI,117)deutet 
es wohl felschlich: »Evidemment 
d6riv4 de cerebrum et dont la 
signification ne peut 6tre que 
celle d’ odorari. 

R. II 373 hat celebrar nur —* 
»c616brer«; mit obiger übertra- 
gener Bed. [Such.: »vor sich 

eben« (von der Verdauung)] 

ndet sich noch: 

Di&t. 185 (8. D. 201): Que pueis 
non siaa trop coicbog De manjar, 
trol digestios Sia el ventre celebrada. 

oembar »tibiaa valde movere«, 
Don. 29, 44. 

ohabir e. cabir. 

ehaplar »einhauen« (E. W. IIc): 
Senher, tan con poyrem, pensem del 
be ehaplar. Fier. 4145. 

E zi ei88on defora, pensem del 
be ehaplar, Que maig val mortz on- 
drada que viua mendiguejar. Crois. 
350 (Chr. 186,6). 

R. 1,256 übersetzt: »chapler«, 
P. Meyer: »frapper«. Ba. Glossar : 
»niedermetzeln«. 

E duret tant la guerra el ferir el 
ehaplar. G. d. Na v. 3070. 

E fum tant gron la guerra e la 
breg’al ehaplar. G. d.Nav. XCVIII. 




cantuoilla (? = tantuoilla? s. tantolhar). Us es de drut, qn‘- 
coreilla C'autre son luoc li cantuoilla Marc. 12 (Arch. 88, 838 A) R. V, 370 
8. v. trastolre liest wohl nachC: trastuelha. Harnisch p. 290 fasst es als 
Subst auf. 

Auag. n. Abh. (Sttchel). 


2 * 
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K. Hofmann (Rom. Forsch. I, 
117) bemerkt zu Fier. i203 
clapadis = chapleis ; auch sonst 
claiar für caplar, weshalb Rayn. 
lat. scalpere für identisch hält. 
R. VI, 9 hat nur die Form cla- 
par (Fier. 472 u. 1577). 

*chatfrenar »rdprimer«. R. UI, 
S97: Si el chatfrena sas lavras o sa 
folia, es sabis. Trad. de Bfcde 
fol. 43. 

L. : chapf renal Compos. von 
frenar wie captener von tener. 
Cf. chapfrenar R. 111, 397 u. II, 
324. G. 0. hat: ,chal frenar »re- 
tenir«: e si el chalfrena sas 
levras, er sabis apellatz. Tr. d. 
B&de 21‘, also wohl denselben 
'Beleg wie R. 

classeiar »sonner les doch es« (G. 
0. u. Meyer) E pos negus er classe- 
i atz Non sia poieBas tan ausatz Que 
d'un an si meta en plassa. Fl am. 
6695. Don. 29, 35 »campanas 
pulaare«. 

oloeir, glozir »glucksen«. Don. 
36, 21 »galinarum est«. 

Hon. clussir »glousser«. 

•coindar »cajoler, diBposer«. R. 
II, 466 : Qu’ieu no Bai dir ni coindar. 
B. d. Born 35, 28. 

Mit Stirn, lies comdar — eom- 
tar. Rayn.’s zweiter Beleg: 

Qu’il se tengron per paiat Del 
pres; com an coindat, Laisson morir 
tanta gen. B. Zorgi 12. 

Levy’s Ausgabe 8, 32 zeigt 
E pur ben s’ieu die ver, Quan, 
sol per far parcr Qu’il se tenon 
per pajat Dels pres com etc. Mit 
Chab. (Revue XXV, 199) 1. oder 
corr. comdat. coindar findet sich 
noch einmal B. Zorgi 15 (Levy 
2, 47); auch hierzu bemerkt 
Chab. a. a. 0. 197: lis. ou corr. 


comdar. Auch E. W. 8. v. conto 
r. coindar »zu erkennen geben« 
arnach wohl zu streichen. 

ooissendut »zerrissen«: E sos bli- 
zautz es coitsenduU E denans e detraa 
romputz. Jaufre 114b. 

G.O. hat coissendedura »scis- 
sure« u. R. III, 152 escoissendre. 

eolbeiar »frapper« (Glossar): Car 
cel de Dieu fo colbeiate E fo d’es- 
pinas coronatz. Brev. 28888. 

Rayn. hat nur colbe »coup«. 
Vgl. Passion 186 coleiar »ins 
Gesicht schlagen« (Stengel Wb.), 
wofür Diez (Jahrb. VII, 364) 
colpeiar vermutet hatte. 

colleiar »dpier« (Glossar) : Guillems 
vaus lo pertus colleia Si con fai 
austors a perdiz. Flam. 8120. 

Godefroy: coloier »tendre son 
cou, guetter, 6pier«. 

comar: De malesa cotna sos pelz. 
Flam. 4585. 

Ba. (Jahrb. VII, 188) über- 
setzt: »vor Wut sträubt sich 
sein Haar« ; Meyer’sUebersetzung 
nach ihm nicht richtig. Der Reim 
zeige, dass pele statt plee zu lesen 
sei. R. II, 447 hat das Adj. 
comat »chevelu«. 

combregar >comniunier«(Labernia): 
. . . e quant se foc cofessat e ac 
combregat , la sua arma s’en anec a 
Dieu mantenent. Madeleine 278. 

Chab. (Revue XXV, 119): Ms. 
coma bregat. Combregat est un 
mot tout catalan. 

comer »manger« (G. 0.) Jois et 
amors per que fugets A cel en eni 
deuratz caber? Mais amatz aver, 
so dizetz , Quez Espagnols no &i 
comer Ni Abrain no fe Sara. Ga- 
vauda. 
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E. W. IIc konstatiert das Vb. 
für das Sp. u. Pg. R, II, 447 
hat comeder. 

oomordre »packen, fassen« (mit 
den Zähnen). 

R. IV, 280 übersetzt es fälsch- 
lich mit »exciter« indem er es 
zu mover stellt. Vgl. Can’s Anin. 
zu A. Dan. VIII, 54 u. Levy. 
G. Fig. p. 86. 

comorsar »handgemein werden« : 
Roma, dieus l'aon elh don poder e 
forsa AI comte que ton los France« 
eis escorsa , £ fa’n planca e pon, 
quand ab eis se eomorta. G. Fig. 2 
(Levy) B; R: ab lor fa eomorta. 

Tobler: se comorsar (oder 
faire comorsa f) »sich (gegen- 
seitig) fassen, handgemein wer- 
den«. Ghr. Glossar: »zusammen- 
geraten«. R. IV, 280 liest fan 
comorsa u. gründet auf die Steile 
comorsa »agitation«. 

oomparir= Ruyn. comparar (Chab.) : 
Lo broc quim fe langrnr, So es lo 
jutvament Auqual ey comparir Sens 
nulh falhiment Fsanmes 10. 

Segnramens poyran venir Au jut- 
yament hc comparir. Psanmes 114. 

compastar »farinam cum aqua 
miscere«. Don. 32, 45. 

compl&zer »gefallen, willfahren«: 
Met en oblit la salut eternal, Per 
complazer al desir mundanal. Joyas 
178, 9. 

compositar »sich vereinbaren« (Ba ) : 
. . . sens que el aia permierament 
compositat o acordat ambe aquels 
que culhiran lo soquet. Aren. d. 
Tarasc. (Chr. 399, 15). 

ooncreire : »eingestehen«?: Zo nos diz 
que quan om concre so peccat, e ven al 

reveire, e cofessa a lui lo peccat... 

ermons (Arm. 8, 7). 


Arm.: .L’auteur paralt s’ßtre 
mdpris sur le sens de ,Quando 
homo committit peccatum 1 . 

•condar »assaisonner« R. II, 456: 
Aquel es sabis predioayre que sap 
condar la suavetat del regne de Deu. 
Trad. de Bede, fol. 57. 

condar hier wohl nur Nebenform 
zu contar. comtar. G. 0. giebt 
condar »comter« und aus Beda 
21 die Form condunt = ra- 
content. Vgl. coindar. 

»oondergar s. Stemb. 60. 

condnchar »bewirten, traktieren«: 
Per ries si ten qui plus envida E 
qui plusconduchanicasta. Flam.222. 

Glossar : traiter [des convives]. 
R. II, 456 hat condug »festin« 
u. conduchier »convive«. 

oonhar »cuneo claudere« : eonht 2. 
s. prs. c. Don. 55, 32. 

Vgl. Revue 1878, V, 143. 

consistar »consister« (Herausg.) : 
. . . mercadarias que consistian en pes, 
en nombre e mesura. Consulat 
(a. 256). 

oonsol&r »trösten«: Prec te volhas 
me contolar Soptamens sens trop 
demorar. Psauraes 321. 

Ihesus, volhas me consolar Per ta 
merce he delyurar. Psaumes 507. 

E li femena remas mot consolada. 
Douceline (Chr. 310, 1) 

... De Josep l'esposa pres a snludar, 
La verges Maria e a consolar. Weili- 
nachtslied (Jahrb. XII, 8). 

E si deu esser cossolatt ades. 
Rituel p. XV. 

Weitere Belege St. Pons. v. 
587, 1907, 2103. R. V, 253 hat 
desconsolar. 

oontengoir (?) »fit re contigue« (Her- 
ansg.) : . . . carta contenen que los sen- 
hors obriers compreron dos ostals 
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enaempa contenguis, aciutuatz (aituä) 
en lo looc appelat a lag Barchaa. 
Clölure. 

contraire »debilem facere«: con- 
trais 8. a. prt. Don. 28,19. 

R. III, 228 hat contract »es- 
tropi6«. 

contralaasar »aich einlassen«?: 
Qu'ira d’amor porta mercea, Qu’ab 
orguelh vay contralassan , E pueya 
a’il vena humilian L’ira el mal el 
pe8 aysssu. Am. de Tint. 2 (M. Q. 
599) C. E (U. 6. 598) contralasan. 

oontranaiaaer »enstehen« (Ba.): 
De tal esfors contranais foca ardena 
Peirol 34. (P. Vidal IV). 

contrapareiar »dem Vater ähnlich 
gein«: Et a 8ay laissai un her, E 
jamais non creyrai filh, S’aquest non 
contrapareia ( Ccontrapaireya ). Marc. 
38 (Jahrb. XIV p. 158). 

G. 0. »ressembler, imiter«. 
Compos. v. paireiar s. d. Rayn. 
hat contrapar »pareil«. 

oopar »abschneiden« : yeu non ansi 
paa parlar del gibet ny de copar lo 
cup, car aon home de gleyaa. Arbre 
de Bat. (Ohr. 404, 18). 

E jala fals plea d’enjan Copat d'a- 
vol capelh No Sana faason gragelh. 
G. P. de Caz. 2 (M.G. 28 C). 

corchar »accourcir* (Meyer): Et ea 
tan cort c'om ren no y pot corchar. 
Englea 1 (L. dem. troub. p. 31, III). 

R. II 490 hat acorchar. 

corolar 1 ), coreiar »oreas ducere«. 
Don. 29,11. 

Vgl. carolar. 

cosmar »vollenden« (Ba.): Eu te 
clarifigei aobre terra, la obra comei 


qne tu me doneat que faza. E Joh. 
17, 4 (Chr. 16, 3). Lyoner Ha. (Bevue 
XIII, 171) acabei. - que sien una 
chausa, aiaai cum e nos em una chausa, 
eu en euz e tu e me, que aien costnat 
en una chauaa . . . ib. (Chr. 17, 11). 
Lyoner Ha.: consumadi. 

cos8ecar »eintrocknen«: Cosseca si 
can plea non ea; Mas qui ten aes 
deairie[r]a plea, Plua s’alargon, e plna 
demandon, E non pauaon tro que 
aobrandon. Daud. d Prad. (Stick- 
ney 935). 

Ba. (Z. f. R.P. III, 4ö0): ,Hs. 
cosseca si can ples noti es; dafür 
schreibt die Ausgabe cor sec asi. 
Ich fasse auf »das Verlangen 
trocknet ein, wenn es nicht er- 
füllt ist; aber wer seine Ver- 
langen erfüllt, umso mehr dehnen 
sie sich aus und begehren um 
so mehr«. Der Gegensatz liegt 
also in den Verben cossecar und 
alargar \ Oder ist zu lesen 
cossela? zu R. V, 221 cossetar 
»susciter, exciter«. 

cotar »anachlagen« : Las espazas al 
loa elma coton, Cellas oscan e eil 
encloton. Flam. 7882. 

Meyer bemerkt : coton est sans 
doute ici pour tocon. Tobler 
(Gött. Gel. Anz. 1866 S. I767ff): 
Vielleicht ist cotar gleichen 
Stammes und verwandter Be- 
deutung mit it. cozzare. 

Hon. coutar, pg. cotar, coter 
aussi dans le sens de »frapper«, 
ebenso Azal's s. v. acouta. 

oosir: R. d'Avinho (Chr. 209, 
27) = R. II, 504 coter. 


cridaillar. Hämisch p. 175 bemerkt zu cridalh (G. d. Born. 40), 
cridaülar sei noch nirgends belegt. R. 11,516 hat aber critaülar u. gründet 
auf obige Stelle ein Vb. cscridalar. B (M. G. 1366) u. M (M.G. 846): qei» 
cridaill; A (M.G. 845 ): quescridalh- 

1) Das R. ebenfalls fehlende Subat. ,corola‘ findet sich B. D. 59, 30 
und Ga v. 2 (M.G. 752). 
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erilar, grilar »cribrare«, Don. 68,2. 
3. b. pra. l. crila. 

orompar: U adeleine 23 (Revue 
XIV, 11) u. V. d. S. Amant (R. JI, 
323 8. v. cdbalayre) = Rayn. comprar. 

eropir, gTopir »super talos sedere«, 
Don. 36, 22. 

erostit »bedeckt« : N'a tans mortx e 
trencatz e brizatz e partitz Que lo 
cams de Montjoyne remas si erostit* . . . 
Crois. 8268. 

R. I. 263 übersetzt es » recou - 
vert «, P. Meyer »h6riss6«. 

E li fre e las selas e li peitral 
croisit E mantas de maneiras i re- 
in aso erostit. Crois. 7040. 

Ein dritter Beleg Croia. 8980. 

Glossar: »recouvert comme 
d’une eroüte?« G. 0. incrustö. 
Hon. »6cras6, encroüt6, incrustd«. 

‘cruschar s. Sternb. 61. 

enbertar »mettre des couvertures 
[sur des chevauzj« (Michel): Lay 
viratz prendre lanfaa e cavals cu- 
bertar E tan tost metre selas e fer- 
mamentz singlar Q. d. Nav. 4717. 

Hon. hat cubertat »couvert de 
son harnais , en parlant d’un 
cheval«. 

cucar »schli essen ?« : Trabi tz es qui 
leys ampara; L’un huelb tors e 
l'autre cuca, El engans forsal badieu. 
Gav. 8 (M.G. 1069 C). & (M. G. 
1070): euga. 

Hon.: »Voiler. V. aussi clu- 
char dont cucar est une alt6- 
rationc. R. II, 410 giebt cluchar 
»clore* u. » aclucar , fermer les 
yeux«. 

Deblnire »sich versagen, sich 
entziehen?«: Que ges s’om se deblui 
Las carns nils vis nils blatz, E fol 
acompanhatz A pretz non o tenrai 
Ni crezutz non serai. G. de Born. 


73 A (Arch. 51, 16) = B (M. G. 
1380). 

R. I, 380 zeigt: Que ja s’om 
se deblui ,u. Z. 3 s’el statt fol. 

*debnrar »verser« R. III, 19 : Greu 
er que en mar nol debur L’aura, 

S uar tant es panc arditz. B. de 
lorn 32, 16. 

Stirn, im Glossar: »krumm- 
biegen«. fig. »einschüchtern«. 
Chab. (Revue XXXI, 609 ) : debur. 
Pour depur de depurarl Ce 
verbe serait ici ä peu prfes syn. 
de purger. Se rappeier ce qu’on 
raconte des eifets de la peur. 

decantar »desservir« (Herausg): 
... e ha mossen Huc de Gracia 
capelan, la dicha capelanie decantan 
una vinha que es en la parrochia 
de Novegens am usatgi de LX. s. 
Chapellenies a. 110. 

la quäl capelanie se decanta a la 
glieyza de Santa Anna. ib. a. 6. 

decluire »öffnen« : Sobr’una branca 
florida Lo francz auzels brai e crid.i, 
Tant a sa votz esclarzida Qu’ela n'a 
auzit entenga’ L’us declui, Lai s’esdui 
Truesc’a lui. Marc. 26 (M.G. 508 E). 

Verhält sich wohl zu de(s)- 
claure wie encluire zu enclau/ c, 
recluire zu reclaure. 

deoorar »verschlingen« : Mielhs 
beven e manjan Que no feyra 
defora, . ar trop mal que decora. 
. . . l’arma son profieg. Deuz mss. 
prov. VI, 97. 

Herausg.: pour degorar, <16- 
vorer? Cette forme* degorar est 
commune en Gascognc et dans 
quelques contre6s du Languedoc. 

Adonc lo dragon Sans mantir 
Devers Blandin s'en va venir E 
sautet li sobre lo col E degorar 
aqui lo voi. Rlandin 1580. 
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•deflear s. Sternb. 21. 

•defreeelir »defraiaer, ddfranger«. 
R. III, 400: Veog Drango per lo 
camp mort e delit, Mai» d’un’anna 
perproa desfrtaelit. Rosa. 1949 P; 
0 del fraisselit. 

Nach M. W. II p. VI zu lesen 
de freselit, freselit müsse eine 
Art Zeug oder eine Art Krause 
sein. cf. EW. IIc fr. fraise. 
Bartsch Chr. 35, 25 liest ebenfalls 
de freselit »Besatz«. 

degnizar »ddguiaer« (Herauag.): 
Car porto yestimena De fayaso degui- 
tada. Dem maa. prov. VI, 177. 

Hayn, hat nur desguisar. 

degor&r a. deeorar. 

delir »auswählen?« : Mer c d'aitan, 
quel mieila aia ddida D’on part 
aoleila duesc'al jorn quex ajoma. 
A. Dan. 12. 

Can. Anm. zu V, 20: .delida 
6 participio, non di delir = 
dclere,madideftr=deligere.E 
cotesto delir manca bensl ai lessici, 
ma ba qualche essempio : si vegga 
l’Arch. 33, 4H5a (R. d’Or.). Lo 
Cbabaneau propone dubitando: 
Quel mieils aia d’eslidit, ovvero 
ai ad eslida, pigliando eslida 
per »scelta«, sostantivo. Appen- 
dix zu 0 (Lollis) verz. delitz 
»delegiato*. 

demngar »unbeständig, wetter- 
wendisch sein?: Anc Nero c’ aosai 
Seneca Non ac un jorn son cor dar, 
Ni fala' amora non declara Son cor 
a elh qnes demuga Si tot li iura 
nil pliu. Gav. 8 (M G. 1070 C) R 
(M. G. 1069) : Sei car aisel quea 
demuga. 


Zu mudar gehörig? cf. retnu- 
dar neben remujar, R. IV, 283. 
Hon. giebt ein Vb. demugar 
»demöler les chcvcux«. 

depintar »daratellen« : B en lo vas 
dina era la sua ystoria depintada 
mererilheaement. Madeleine 264. 

Chab. (Revue XXV, 121): 
»peindre, reprdsenter». Rayn. n’a 
que depenher. Le simple pintar 
est dans Labere ia 264. pintar 
belegt im G. d. Nav. Auch Hon. 
giebt depintar. 

depreiar »anflehen« : Soa ginols 
en terra pauaa Per loa juzieua Dien 
reclama Hot doaaamen Ion depreia. 
Epttre farc. I, 14. 

Vaa ventre e abiz vils-e plorioa 
depreiunt deu. Beda 30 (G. 0. a. v. 
plorioa). 

deribar »abatrahere clavoa«. Don. 
51, 37. 

desafforat » der hergebrachten 
Rechte beraubt«: E noa irem li di re 
com em desafforat m, . . G. d. Nav. 676. 

Michel: »ddpouilld de fors«. 
sp. desaforar. 

deaaffrenat »ungestüm« : C'aizi 
deafil' e deate(i)n Desaffrenats Jomnei- 
hars Quil pretz noi garda ni ae(i)n. 
G. d. Born. 10 (M.G. 865 V). 

afr. desafrene ,d6brid6, fou- 
gueux 1 . 

deaaflblat »ungeacblosaen« E dona 
c'araa per argen Ni aap son mercat 
al colgar, Volgra l'avengues ad anar 
En camia (1. camiaa?) dtsafiblada. 
P. Quill. (Chr. 269, 48). 

Ba. übersetzt »ohne Schnalle*. 
Godefroy desafubler .enlever, 
en parlant d’un vötement 1 . 


deiaareear. Bartsch bemerkt zu deisaresar (St. Agnes 1270) ,von dem 
Simplex areanr (R. 5,82) also aus der Ordnung bringen'. R.5, 83 verzeichnet 
aber schon selbst deyasaresar »ddsarroyer«. 
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desafigurar »verunstalten«: Amors, 
que farai S’aisaim desafigura Lo 
mala q’ieu en trai E de mi non a 
cura. G. Faidit 2 (Arch. 51, 278 
A) B (M. G. l:i32) : deafigura. R. 
Ch. IM 285 u. M. W. 2, 86: dezafe- 
aura. 6. 0. desasegura. R. III 828 
nat desfigurar. 

desagensar »Missfallen empfinden« : 
De qnera desagensa, Quar ill prendon 
vostre jangloill Per chan de proenza. 
Lantelm 1 (A. k A. LVII p. 119 X). 

G. 0. u. Hon. ,däparer, (16garnir‘. 

desafinar »ddsunir« (Michel): Sein- 
no«, obs a qne Iheau Christ nos empor, 
Que ieu sei qne lo rei nos vol de- 
saünar. G. d. Nay. XVIII. 

Compos. zu R. V, 449 aünar. 

deearalar »herabgehen« : Ab pauc 
de sa nminada )a n [scala] desavala 
Ros«. 5570 P; 0 6832: gen adevale. 

R. V, 461 hat avalar u. devalar 
»descendre* Godefroy : desavaler 
»6tre pröcipite«. 

*desaTer(?) »quitter« R. II, 159?: 
Pros femna, [quar rilheza Vo« a faits 
chans amarg. — J Senher, de tos se 
deza Tan qu’als vielhs non etz par[sl? 
G. Riq. 15 (M.W. 4, 92). 

G.O.: dezar, munter, s’61ever? 

desuzegar »loesagen« (Ba.): Ans 
volh qu'om me talh la lenga, S’eu 
ja de leis crei lauzenga Ni de s'amor 
me desatec, Sin eabia perdr’ Anrenga. 
R. d’Anr. 36 (Chr. 68, 11) A (Arch. 
51, 183): dechasec. 

G. 0. : dörange, dätache. Rayn. 
gründet auf diese Stelle die 
Verba dezaeir , dezaisir , deza- 
seztr und giebt es V, 163 noch 
als Beleg für desazir. 


desbas tat »abgesattelt« : Pins tos 
pert sa mugorneira ’) , Qu’a asnen 
mai sa costeira, Cant eB del best 
desbastatz. Marcoat 2 (M. G. 679 1). 

Hon.: »d^bÄter«. G.O. desba- 
tatz, »däfait«. 

desbrancar »zerreissen« (Ba.): Lo 
cors ding me crid’em hucha Que nol 
rompa nil desbranc De vostr’amor 
et ien plane. G. d. Born. 59 (Chr. 
107, 6). 

So A B E V. R. II 250 liest 
nach 0 esbranca » Branche, 
casse«. 

descaminar »sieh ab wenden« : Trop 
malamen m'estet un temps d’amor Si 
qn'ienm engei de lieis descaminar 
Ni anc no pensei aver taten d'amar. 
G. Faid. 63 (M.G. 104 E). 

G. 0. »dcarter, 61oigner, d6tour- 
ner, 6garer«. Godefroy : des- 
cheminer. 

[descansar »ruhen« : Se porta i es 
nberta ni cha descansa, Vos en per- 
dretz los oilhs senes doptansa. 
Ross. 1187. Nach Apfelstädt Hs. 
destansa. 0: destance. 

EW. s. v. cass das Vb. zu 
streichen. 

deBoavillar »unbrauchbar machen« : 
En la Navarreria, que l'en yigon 
passar Cuideron quels engens anes 
äescavillar. G. d. Nay. 1785. 

E cant foron desfait e tuit des- 
caviUat. G. d. Nay. 1877. 

Michel : »demonter«. Hon. >de- 
chasser, faire sortir de force une 
cbeville«. Rayn. hat cavillar 
»cheviller u. III, 406 desclavel- 
har »declouer«. nfr. d&heviller. 


1) Diese zwei Zeilen sind mir unklar. G.O. giebt magorns »privd 
des pieds; pied bqt«. Auch costeira »Seite« fehlt Rayn. 
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deseidar »wecken« : G adonc fhesns 
adormia; G van lo deseidar cochoa, 
Dizen ... Brev. 22299. Ausgabe: 
despertar. 

Chab. (Revue XIII, 38): , des- 
pertar. Lpqoji d’un des mss. 
auxiliaires. Le ms. principal (A) 
a deseidar , qu’il n’y avait aucun 
motif de rejeter. C’est un verbe 
aussi rögulieiemenf formö que 
ressidar. cf. dcsvelhar a cöt6 
de revelhar 1 . 

G quant eu era desidada, Disia: 
,Mala iui anc nada, Senher Dieug . . . 
Cour d’Amour 1190. 

deseolar »unterweisen« oder »um* 
armen« : Et ab tan la domnas rescon 
E torna e sa cambiola On Amor Taten 
e descola, E dis li que nol sia greu 
De sufrir un pauc, car plus leu Que 
nos enja l’estorsera De la greu pena 
on esta. Fl am. 4769. 

R. I 21 liest : la ten ad escola 
rla tient ä l’äcole«. Meyer lässt 
das Wort unerklärt. Descolar 
wohl entweder Compos. zu R. 
II, 436 colar »embrasser, accue- 
illir«, (Vgl. Godefroy escoler 1. 
»accoler, serrer dans ses bras. 
döcolleter«. Der Wechsel der 
Vorsilbe es und des ändert hier 
garnichts an der Bed. Vgl. s. v. 
espendre. Rayn. escolar »döcol- 
leter« ; Don. 63,26 : esgolar ,fora- 
men farere in veste unde caput 
intrat 1 ) oder Weiterbildung von 
escola. Vgl. Godefroy escoler 
2. »instruire, enseigner«. Man 
könnte aber auch statt e des- 
cola lesen ed escola und dann 
ein Verbum escolar ansetzen. 


descolpar »entschuldigen« : Mais 
on qu’eu sia seus mi son, E rnuc 
m’en lai ad esperon Per descolpar 
de falliment. Ms. Riccard. II (Chr. 
245, 12). 

afr. descolper »disculper, jus- 
tifier«. 

descombrar »abimpedimento locum 
purgare«. Don. 29, 31. R. II, 452 
bat desemcombrar. 

descrocar »los) Ösen«: Qe sa valors 
va cazen, El avols bruiz descroca 
Quill rai tot bon prez tolen. Uc 
d. 8. Circ 36 (M.G. 1136 H). 

Hon.: »d£crocher«. 

descurat » leichtsinnig? « : C’a * 
penas es lunh bes En home 
descurat G. Riq. (M.W. IV, 201 
v. 67). 

R. II 531 curar ,soucier l und 
descorat »sans coeur«. 

deBcusir »auftrennen«? Maint 
home n’avem vist faillir Qun 
fai de lo sieu descusir Lo chauziment 
e deecamir. Gaucelm 1 (Loli. 
84 0). 

Das Appendix zu Hs. 0 giebt 
descusir — descusare. Zu R II, 
498 cusir, coudre? 

desdejunar »frangere jejunium« : 

E. W. s. ▼. giunare und Don. 
30, 21. 

R. III, 516 dejunar jeüner 1 . 

deselar .sellam tollere*: 3. s. prs. 
i. Don. 62, 12. 


descremir. P. Mann p. 22: »descremida, das Part, zu crdmBre, welches für 
das ein Pari entbehrende schriitlat. trSmere eintrat«. Die Stelle Marc. 26 
(M. G. 508 B) lautet: Di l’estornels: Part Lerida A pros es tan d’escremida, 
C’anc no saup plus de gandida. Also zu escremir resp. descremir gehörig. 
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deeenantir, deaenantir » de mOtigen, 
erniedrigen«. Per qu'en a deaplaxer 
Diene, que yolo per plazer Cristiaa 
enantir, Qu'er yol desenantir .... G. 
Riq. 52 (M. W. 4,60). 

Mae aitant yoe poe dire car m’an 
desenantit. Croie. 4226. 

Mas Diene no fa semblansa qn’el eia 
gren nil tir, Qne cant lor degra 
ancire fa nos desenantir. Croie 
8740. 

Pero, qn)t dexereta nit yol dese- 
nantir, Bet sapiaa defendre et ton 
dreit retenir. Croie. 8702. 

G.O. u. Hon. ,abais8er, re- 
pousser 1 . R. II 95 enantir. 

deefiblar, deaflibar »ablegen, aus* 
sieben« : Deifiblatt vos las capae, e 
veyrem qne portat*. Fier. 4068. 

E dafibla sea capa, trays eon bran 
aceyrat. Fier. 4076. 

Vgl. K. Hofinann (Rom. Forsch. 
I, 122). Don. 30, 17 , pallium 
deponere*. 

deefioar »evellere«. Don. 65, 35 
3 e.. prs. i. 

deeflorar: Am. Vid. (Chr. 361,3) 
R. III, 343 nnr deflorar. 

desforar »die hergebrachten Rechte 
nehmen«: Borgues, e que yoe par 
De noetre goyernayre qne nos vol 
desforart S. d. Nay. 2190. 

Michel : »depouiller de nos 
fors«. 

desgaiar : Gesmon cor de lui non des- 
luin, Quel lo ten, ei com dis, en gaje. 
E non« peneee qnes ieil desgaje. 
Flam. 7148. 

Fehlt im Glossar. Wohl = 
afr. desgagier ,saisir, laisser aller, 
lÄcher*. 


deegiloeit »von der Eifersucht 
geheilt« : Qu’ En Archimbautx era 
garits E darerae desgiiositz. Flam. 
6937. 

R. I, 39 »delivrd de la ja- 
lousie«. Meyer: »qui a cess6 
d’etre jaloux«. 

deegontar »arracher, enlever des 
gonds« (Michel): Foro a eemetri las 
portae desgontar Del portal, es ieeiro 
see cop prendre e dar. G. d. Nay. 
4697. 

Godefroy: desgonder, -onter. 

deegranar »anskOrnen, anehQleen« : 
De favas a detgranar E de notz a 
scofellar. Marcoat 1 (M. G. 678 I). 

G. O. : »Sgrener*. Rayn. über- 
setzt das Vb. s. v. a, II, 2, s. v. 
de, III, 18 und/3. \.fava, 111,287 
mit »ägrainer, gcosser«. 

desidar e. descidar. 

desjuntar »däjoindre« (Michail : 
. . . de grane pii e palae, pals fers 
per desjuntar. G. d. Nay. 3548. 

sp. desjuntar, afr. desjointier. 

desmeeclar »serstrenen , beendi- 
gen«: . . . tros qu’al sobrednrar 
Avem la gnerre c’uns non pot des- 
mesclar. Aig. tc Manr. 754. 

E fals lausengier fan m’esglai 
Qnar desmesclan l'amor quiens ay. 
A. de Belenoi 4 (M. G. 890 C). B 
(M. G. 10) : cades mescian. 

Godefroy : desmesler »dis- 
perser«. 

desmostrar: Cour d’Amonr 221 
R. IV, 272 nur demostrar. 

deanoaat »ungelenkig?«; Gros los 
brasse s e mans enfladas , Eis dets 
corbs e totx demosats. Janfre 
72 b. 

R. IV 331 denoear, »dänouer«. 

8 


Au»g. u. Abh. (8tJeh»l). 
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d Molar »dissnere eoleaa< : 8. s. pra. 
i. Don. 63, 15. 

desoMar »carnea ab oaaibua re- 
movere«. Don. 65, 45. 

despartir: P. Joh. 1, 10. 63, 8. 
Rayn. nur departir. 

dMpenat »ddpouille »(Michel): E- 
nantz qu’ieu autiegue ayso qu'avetz 
pessat, Vuyll eia del castel d'Eatela 
desperat t, E qn’on tot me dessembre 
e qne Ria carterat. G. d. Nav. 1987. 

Hon. despenat, adj. »Qui est 
atteint d’une hernie«. 

desperar »verzweifeln« ’): E a panc 
non es desperate. Jaufre 138 b. 

Per qne, segnor, aecorre me Al 
desperar soy, per ma fe. 8t. Eu- 
atache 113. 

— refl. l’altre significa cels que 
se despero de Deu, Bi co iez Judas. 
Sermons (Arm. 16, 33). 

Tant de temps los ai esperas Que 
morsellosson desperas. St. P ons.5372. 

EU fan de blat vieih nou E del 
vedel fan buon E lors filhs ai despera 
Deuz mss. pror. II 188. Hs. fy 
de pera. 

Herausg. p. 143: Raynouard 
a passd ce vers, que sans doute 
il ne comprenait pas. Moquin- 
Tandon, moins timide, le tra* 
duit: ,Les fils agissent corome 
leurs p6res‘. Corr. si despera? 

Per c'om nos deu jes desperar De 
dieu ni de sa gvan merce. N'At. 
de Mons. III 287 Bernhardt: »jes 
steht nicht in der Hs.«, und alsAom. : 
»L. desesperar .« 

despereisser, despreisser »auf- 
wachen«: e cant ti despereisseras, 


1) Das Lez. rom. fehlende Subst. 
s. v. ploros. 


trobaras ti que tu poiraB parinr. 
Douceline p. 284. 

Vene una persona [que] coiuenset 
li tirar la flessada deaus, [e] tant la 
tiret tro que la desperec. Douceline 
p. 204. 

E continuamens avia memoria de 
la sancta maire, que cant si desperec, 
ilii l'ac en son cor. ib. p. 204. 

Cant fon despereguda , tiret la 
autra ves. ib. p. 204. 

Herausg. »s’dveiller«. ( dc-ex - 
pergiscere). 

Quar plus soven nos vira mos 
eacutz Lai ves Arle, en sui felhs et 
iros, Mas s'ieu m'aten en tro que 
despregute En sial coins, ieu serai 
dreitz Bretos. B. d’Alam. 9 (K. 
Ch. 4, 220). 

dMpertar »aufwecken«: E adonc 
Jhesus dormia; E Tan )o despei-tar 
cocbos. Brev. 22299. A: descidar 
(s. d.) 0: revelhar. 

— rfl. »erwachen« : Per quäl viaio 
la sua molher espaordida se desperta, 
e dis al seu mant. Madeleine 125 
(Revue 1883 IX). 

Per lo somi Bi pres Karies a des- 
pertar. Fier. 5020. 

R. III 175 s. v. espertar 
trennt: ad espertar. Sp. u. pg. 
despertar. 

despesegar » entwirren « : Totas 
res despeeega tost E a pressen e a 
rescost. Daude d. Prad. 484. 

Stickney: lat. *dispedicare, 
»disentangle«. R. IV 4.3 empe- 
degur »euipecher«. 

*dessaizonar »desar^onner« : R. 
II, 127 (?) E tals, per annar trop 

desperatio findet sich R. IV, 575 
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('p)len, Que aog faig destaixonna. 0. 
d. Born. 77 (Arch. 33, 306 P). 

Der Sinn und die Schreibung 
legen näher , dessnixonar ‘ mit 
,dessaisonar‘ (= R, V, 165 dessa- 
zonar) zu identifizieren, faig nicht 
als »t'aix«, wie Rayn. thut, son- 
dern als faitz aufzufassen. Vgl, 
analoge Zusammenstellung P. 0. 
S. 222 u. R. V, 165 s. v. dessazonar. 

desroilhar »auferre rubiginem«. 
8 s. prs. i. Don. 64, 34. 

deaealabetar a. eissalabetar. 

deasalar, desalar »salem tolere«. 
3. a. prs. i. Don. 62, 37. 

[destantar »aufstellen« : (Ba. Glos- 
aar) Por pauzar e destantar lo con- 
trari. Leva d’Am. 1, 342 (Ohr. 
376, I). 

MitChab. (Revue IX, 259) lies: 
descantar = »däch&nter«. Zweiter 
Beleg Leys I, 356, 9: Per lo 
contrari descantar. 

destensar «spannen« s. estezar. 

desterrar «aus dem Lande treiben« : 
Büros lo pros N'Estacha noa volom 
desterrar, E de bona mauere, sil 
podom, peciar. G. d. Na v. 2235. 

Car n'obri’om laa portas a trastot 
lo mandat, E .perdia s maynt ome 
e n'era desterrat. G. d. Nav. 3962. 

sp. desterrar, afr. desterrer 
»d^pouiller de sa terre«. 

deatramenar »quAlen, ängstigen«: 
E qne soy tant destramenat Que lo 
miau cor es tot torbat. Tr ad. d. 
P saumes 84. 

Chab.: *perdre, tourinenter«. 
Forme populaire de ,de$termenar‘, 
qui est dans Ravn. seulement 
au sens propre. Voy. Sauvages 


•deetrerot s. Sternb. 13. 

deaugar? «amwerfen«: Cel piler 
n tot derocat Si qn'a pauc no 1' a 
desugat, Que tota la maison tremola. 
Jaufre 73b. 

So zeigt G. 0. u. Ubers. *a- 
battu, renversö, estropiö, cass6 
la tete«. L. R. I, 73 giebt die 
Stelle: 

Q'el pilar a tot deslogat, Si c'a 
pauc no l'a derocat. 

*dearaaer s. Sternb. 61. 

desvesar »sich abgewöhnen« : Car 
tal malesa com hom vesa A grenz 
penas pueis la desoesa. Flam. 7857. 

Meyer: desuesar »se dösacou- 
tumer fde qq. chose], perdre 
une habitude«. Nach Tobler 
(Gott. Gel. Anz. 1866 II) nicht 
als Ableitung von usus aufzu- 
fassen, sondern zu it vezzo Ge- 
wohnheit, prov. vete, lat. vitium 
gehörig. Ebenso Ba. (Jahrb. 
VII, 197). 

deevolvre, desvouts Part, »extentns, 
ad filum pertinet«. Don. 57, 29. 

detirar «valde detreere (trabere)«. 
Don. 30, 19. 

detrosaar «aarcinam [tollere] 
Don. 66, 8. Rayn. hat destrossar. 

devariar a. divariar. 

deysiyar »wünschen« : E que fa- 
rieyr Caytiu! filh deysiyaves, e ara 
aa perduda la maire et filh. Made- 
leine 157. (Revue 1888, IX). 

Chab. : cat. desitjar (Labernia) 
d&irer. R. III, 40 desig »desir*. 
Vgl. E. W. s. v. disio. 

Hierher vielleicht noch: 


ydestremena . 


Desiava omplir ao ventre dela es- 
parci N.T. Luc. 15 (G.O.a. v. esparex); 


deuteills (?) Marc. 12 (Arch. 38, 338 A) zeigt der Druck deuteilla. 
R. III, 26 giebt die Stelle unter dentheia r «se prenare aux dents«. 
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Lyoner Hs. (Clddat p. 138) : eobeseiava. 

desabrioar »dficouvrir« (Meyer) : 
La caba van detdbricar. G. d. 1. 
Harra (fol. 18b.) 

Das Vb. scheint noch einmal 
vorzuliegen Raimb. d’Aur: 
10 (M. G. 320 M, 6241, 939 D): 

Cel Dien« qi fes terra e aiga ... >fol 
sels qe desabrics , Que ab voluntat 
veraiga & a cubertz fals presics Fan 
dan als diu'z e destrics. 

«dezaiiir »fiter l'aise« R II, 43 s. 
desastgar u. Sternb. 22 

*dezaponher R. IV, 615 »abaisser, 
humilier« s. desaponre. 

desaponre »entsetzen, verdrängen«. 
E qu’om fassa maior D’un gran tra- 
feguador, E qu’om leve lo trnchor El 
inst desapona. P. Card. 25 (R. Ch. 
4, 338). 

Rayn. liest desaponha und 
gründet darauf desaponher , 
»abaisser«. Auch aponre, apon- 
dre vermischt Rayn. IV 610 mit 
aponher. 

— rfl. Per totz aques lo coms lo 
reisazona, E non traissoparanla genta 
ni bona, Perque de »obre lbui se 
desapona. Ross. 4202 (Tir. 319) P; 
0: aesapone. 

G. O. dcsaponer »dfiposer, de- 
stituer*. 

*desasezer s. desategar n. Sternb.22. 

»dezaair s. Sternb. 22. 

dezenantir s. desenantir. 

deaengraiasar »abmagern , sich 
abh&ruien«. Nom podon dar tan de 
ricor. Com cill quem fai viur’ab 
längor; On plus languisc e desen- 
grais, Cug e aten c*a mi s’abnis. G. J. 
Born. 8 (M. G. 832 E). 

G.O. desengraissar ,maigrir‘. 

draordenat »unordentlich«: Tant 
es aquezt segle farssitc De gens mot 
desotdenadas. Folq. Lun. Rom. 159. 


afr. desordener. R. IV, 383: 
dezadordenar »ddrdgler«. 

dissimnlar »sich verstellen«: Ben 
pogr’om dir que trop s'erguolla Quan 
fai home dissimular. Flam. 8721. 

Hon. »dissimuler*. Glossar: 
•feindre«. R. V 190 hat dessetn- 
blar , dessemlar »changer, mo- 
difier«. 

divariar »wechseln« (Ba.): Et aug 
los cavalliers Diversamen nomnar, 
Eis clergues apelar, Com hom pot, 
pns onran, Los noms divarian. O. 
Riq. (Chr. 283, 34). 

E car son en aisi De noms ador- 
denat, Co son devariats. G. Riq* 
(M. W. IV, 173). 

G. 0. divariar »divcrsifier«. 
R. V, 46U desvariar mit ders. 
Bedeut. 

diaer, diser »sagen« : Non ausam 
miga diser, que . . . Sermons 
(Arm. 4, 3). 

La boneza e la beleza de la fru- 
cha non a compte de diser. ib. 
30, 10. 

domenjat »unterworfen« : Que totz 
sui seus hom domenjats. P. Vidal 
31 (Ba 24). E : soi domesgats. L 
I 0 U: sieus endomenjats. 

Glossar: domenjar »unter- 
werfen«. 

Aissi com sei qu'es vostre domen- 
jats. Sordel 14 (R. Ch. V, 445). 

Bona domna, on qu'aia domneiat 
Volh que tengas Miraval domeiüat. 
R. d. Mirav. 4 (M. W. 2, 129). 

G. 0. domenjats »serf, es* 
clave«. 

«donzellar b. Sternb. 61. 

doster »nehmen« : E pot donar e 
dostar quant se vol. J. de Recaut 
(Joyas p. 141). 

Vgl. E. W. IIc s. v. fiter. 
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dormelhar »schlafen« (6a.): Maa 
non enget* del comte gaire dormel, 
Aban* plora del* oilha, tiral cabelh. 
Bo**. (Chr. 88, 21). 

Hon.: »sommeiller«. 

douer »lehren, unterweisen* : B 
»anet esperit . . . Que quel corpa 
fa^a, li vai arma dozen. Boeth. 155. 

Hon. dozen ,enseignant‘. 

el TO* dozera totaa cbauaaaa. Ev. 
Joh. 14.25 (Chr. 12, 28). Lyon. Hs. 
(Revue XIII): ensenhara. 

Gen l’enaeignet Corteaia e la duois. 
A. Dan. 29 (Can. XV). 

Vgl. Can.’s Anm. Don. 55, 
2 1 giebt dohtz »doctus«. Bartsch 
(Chr.) trennt doser nicht von 
duire. 

dnrir »hart werden* : Mas d’aital 
euer los cove far Que non duriscon 
per moillar. Daud. d. Prad. (Chr.* 
175, 18). 

Von R. IV 285 s. v. muelhar 
citiert u. übersetzt »durcir«. 

Eisancnat? En Guiialmet ben par- 
letz de nien, Quar gea lo saains non 
aura veatimen , Quar ben dos ans ai 
debadas’) cantat D’oquel saint eisanc- 
nat. Guillalm. 1 (M. G. 588 B). 

R. V, 152 hat sanenar, saigner. 

eisforcar? »avagarsi* (Can.): E 
poia tant val, noas cujetx que s’es- 
pnrga Moa ferma volera ni qu’eisforc 
ni ^u'eisbranc. A. Dan. 17. (Can. 

Chab. (Anm. zu Can. XVII, 
26): »Je persiste & croire, qu’il 
vaut mieux 6er i re : queis forc 
ni queis brane, le sens 6 taut: 
ne croyez pas que mon amour 
se disperse, ni se fourche, ni se 

1) debadaa fehlt Ravn.; G.O. 
Brav. 28546. 28610; dabaaaz Brev. 


brauche, c’est-A-dire se divise 
(entre plusieurs inattresses), k 
la faqon d’une fourche ou d’un 
tronc qui se ramifie«. 

eisordar »betäuben* (Ba.): Diguaa 
nos per qe avea cridat, Que n’em 
tut agut eisordat. Agnes 813. — 
Roman, per qu’avea tant cridat. 
C'uei n’em agut tut eisordat. i b. 928. 

•is«alabetar »tadeln, verdammen f < * 
Maa eu non ai lenga freza ni breta 
Ni aai parlar flamenc ni angevi j 
Mas malvestatz, que loa eissalabeta, 
Lor toi vezer que es fala ni ea fi. 
P. Card. 30. 

Bartsch (Z. f. E. P. II, 306) 
Bemerkt: »Rayn. folgt in der 
vorletzten Zeile der Lesart von 
A, welche que lor laissa la beta 
hat, was im Lex. Rom. II, 216 
durch ,qui leur laisse la marque* 
übersetzt wird. Aber A steht 
mit dieser Lesart ganz allein; 
sämmtliche andere Hs. haben 
zunächst los, nicht lor und die 
folgenden Worte lauten eissa la 
beta IK, escalabeta T, deis sa- 
labeta M, dessalabeta C, desabe 
a R (nach M. 6. 606 steht in 
R desalabe a). Es kann sich 
nur um eissalabeta oder deissa- 
labela als rechte Lesart handeln; 
die Uebereinstimmung von IKT 
spricht für ersteres«. Ba. leitet 
das Vb. von alapa ab, in dimi- 
nutiver Form *alapetta,\md davon 
ein mit ex verstärktes Vb. ge- 
bildet. deissalabetar sei das mit 
de — ex zusammengesetzte *ala- 
pettare. Oder darf man, da der 
Reim nach Harnisch S. 256 Anm. 
1 ela estreit erfordert, (womit 

m v*in, inutilement«. Weitere Belege 
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freilich im Gegensatz zu Har- 
nisch’« Ansicht Bartsch’s Ablei- 
tung sehr wohl in Einklang 
zu bringen ist), an eine Ab- 
leitung des Verbums von sala- 
pita denken? cf. Caix, Studi 
p. 497: »rimprovero« e anche 
»busse« dal lat. volg. salapilta 
»schiaffo«. Sternb. 29 bemerkt 
dazu: »Die Erklärung von eissa- 
labetar, so wenig sie dem Sinn 
nach befriedigend ist, wird man 
hinnehmen können. Nicht so die 
von deissalabctar, welche ich für 
falsch halte, da ein derartiges 
Zusammentreffen der beiden 
Präfixe de und ex sonst nirgends 
im Prov. nachzuweisen ist«. 
(Vgl. aber s. v. espendre dieser 
Arbeit). Sternb. löst auf in: 
»dessal« (3. s. prs. conj. von des- 
salvar) und »abeta« (3. s. prs. 
i. von ahetar) und ttbersetzt: 
»Aber die Schlechtigkeit, welche 
sie verdammen (ihnen die Vcr- 
damniss einbringen) möge, be- 
trügt, raubt ihnen die Erkennt- 
nis dessen, was falsch und was 
wahr ist?« Die durch 1KT ge- 
stützte Lesung eissalabeta findet 
aber hierbei keine Deutung. 

•ixagar »aminger«: Ben es in- 
tratz e mala brega Ren non agaba 
ni eissega. Flaru. 104t. 

Glossar: »ex^cuter, parfaire«. 
Nach Chab. (Revue 1876 1,26 ff) 
= lat. exaequare »arranger, 
mettre cn ordre«. 

— To* lo reiames vo* ere aban- 
donas A vostres lances er lo drei* 
essegas. Aig. & Maar. 365. 

Scheler bemerkt dazu: Je 
prends ce mot p. lat. exaequalus, 
au sens de Pall, »ausgeglichen«. 
Le correspondant franyais serait 


essiver (cp. dessiver, Enfances 
Ogier, 7257 notes). 

— Anc tan gran* plai* non fu tant 
leus a far. Mai* lo maiorsdevem preniers 
menar, A sa niebode lo fazem esse- 
gar, C'on *on parent non [den] de- 
siretar. ib. 728. 

em&ncar » nettoyer ? « ( Meyer ) : 

Quar ieu lo fcavalh | laisse emancat 
G. d. 1. Barra (Fol. 116) — E pueis 
ha la [enba] gent emancada. ib. 
(Fol. 12c). Vgl. esmancar? 


emaysselar »enlever la m&choire« 



embagat »mit Ringen versehen?« 
Et es vengutz ve* el de brin, En aa 
man son dart embagat. E socot lo, 
pnei* l'a lansat. Jatifre 67a. 

Von baga, G. 0. »bague« ab- 
geleitet? Vgl. nfr. baguer »Tau- 
ringe anbringen« (Sachs). 

emb&ratar »gaunern« : Li abas 
de Cistel ditz que no li cal anur, 
Que si el l'en vol creire nol cal tant 
trebalhar Ni per aquesta via tant 
fort embaratar . . . Grois. 914. 

Glossar: »ndgocier (afin de 
röaliser des fonris) «. Hon. 
»tromper, vendre une nianvaise 
chose pour une bonne«. Gom- 
pos. zu baratar Don. 28, 28 
»stulte vel dolose expeudere«. 

emborgar? Per qn'en portara ma- 
ior eure Seih que »nc afan no sut'erc 
E ja nos eug traspns (castaa R) ni 
berc, Qu'als pua ricz erguelha non 
etnborc Que mala bes cass’ ez enborca. 
(ben casao R). Gav. 7. 

B (M.G. 1067) und C (M.G. 
1068) lesen in der vorletzten 
Zeile embarc, doch verlangt der 
Reim - orc ; in der letzte« Zeile 
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liest 0 enberca, doch verlangt 
der Reim -orca. Reimschema: 
abbedeefg. R. II, 254 liest: 
Que mals bes cass’e enberca 
»Que le mal casse et dbrOche 
les biens« und gritmiet auf die 
Stelle das Vb. enbercar »6brd- 
cher«. Auch E. W. IIc. s. v. 
brache giebt. dies Vb. wahr- 
scheinlich gleichfalls nur auf diese 
Stelle hin. 

embotar »utrem implere« : Don. 
80 , 20 . 

♦embroingnar »revOtir ln cuirasse«. 
R. II, 262 s. enbronhar. 

*embronsit »refrognd«. R. II, 263 
s. abronquit. 

embrniar? Gent acuoill maa pnois 
embruia Femna pois a fnich de boia 
teill, E fola no s’aplat son cabeill, 
Pos li faill lo pertraitz al broc Marc. 
12 (Arch. 83, 338 A). 

R. V, 404 s. v. pertrag citiert 
die beiden letzten Zeilen. Ge- 
bunden mit: aluia, desluia etc. 
Ist es Compos. zu G. 0. brucar, 
brugar »broncher«? 

[empagar, refi. »sich einlassen«: 
noy intran... el palais on jazer Vai 
auion, ni sajar Nou au za de pujar 
Los grazes per lunhfag; Ni cre c’uz 
s'en empag , Car, de lor nos cove. 
G. Riqnier (Cbr. 288, II). 

Bartscb setzt im Glossar dies 
Vb. mit obiger Bedeutung an. 
Die Form gehört aber zu etn- 
paitar , empachar ri. VI, 15 »era- 
ächer«, hier wohl »behelligen, 
eiästigen.« Brev. 263l8kommt 
dieselbe Form noch einmal vor, 
ebenfalls im Reim mit fag; das 
Glossar zum Brev. stellt sie aber 
richtig zu »empachar«. 


empaginat »heidnisch ?« : E garda 
c'hom tmpaginati Faisse los, ni mal 
ensenhatz Ni nulha mala creutura 
. . . . non auze venir en ta plassa. 
Diät. 135 (S. D. p. 201). 

Such, lässt das Wort uner- 
klärt. Ist es empaganatz , afr. 
enpaienö zu deuten ? Vgl. fui - 
senar. 

empalancar: Bayssares d'nut bano 
en banca Pel coms en cuy pretz se 
mir», Denan IVrguelh s'empalanca 
Cossins torn en vostre baue. Gar. 
1 (M. G. 201 C). 

R. II, 178 s. v. baue citiert 
die letzte Zeile, s. v. banca die 
erste. 

— Trichat fan [seran R. V, 428] 
li trichador Que an [e] mal per pieitz 
non geqnic, No y aura rieu vouta 
ni tanc 1 ) Als perjurs fals c'a fe fal- 
hic, Que denan luy no s'enpalanc 
Ni enganls] que nol secorra. Gav. 9 
(M.G. 1071 E). 

R. Ch. 4, 402 u. R. IV, 554 
s. v. planher liest: Que tot de- 
nan lor no s'en plane. Nach 
Harnisch S. 180 wird der Vers 
verständlich , wenn man son 
statt sen liest und palanc — 
»Pfahl«, bei Rayn. fehlend auf- 
fasst. Harnisch hält ferner 
plane der Lesung Rayn.’s für 
ein Subst. , während dieser es 
als 3. s. prs. zu planher zieht. 
G. 0. hat empalancar »briser, 
froisser, dreinter«. Vgl. E.W. 
Ila s. v. spalancare »aufsperren, 
sp. espalancar »ausbreiten«. 

empalhar refi. »in Verwirrung, in 
Verlegenheit setzen?«: Lo rers dech 
für en tal rima, Mascl'e femel, que 
ben rim, Qu'ieu trac lo gran de la 
palla De een qn’om no ssi empalh 


1) tanc fehlt im Lex. rom. Nach Harnisch S. 180 »Verschluss«. R. 
Ch. IV, 402 schreibt dafür ,dane‘, welches Lex. rom gleichfalls fehlt. 
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E meti seihe en bavec De neacin 
gent baveca, Que tornon dos en 
araar. Gav. 8 (M. G. 1070 C) B 
(M. G. 1069): tnpaUi. 

R. II, 303 8. v. bavec citiert 
die drei letzten Zeilen, III, 302 
s. v. fetnel die beiden ersten. 
G.O. giebt enpalhar »empailler, 
empdtrer«. Hon. »conggdier qn. 
avec m6prise. 

[empana&r » herunterachlucken « 
8. enpaasar. 

*emparchar »emp£trer, embarras- 
ter« R. IV, 426: Ben a de een grau 
sofraicha Drutz que de viella s'em- 
parcha. Augier 1. 

Der Reim verlangt empaicha. 
M. G. 578 K zeigt auch em- 
pacha gebunden mit so/racha. 
empaicha also zn empaichar, 
empaitar , welches R. VI, 15 mit 
der Bed. empöcher giebt. G.O. 
verzeichnet empaitar » coller, 
joindre, r£unir« mit Beleg. 

[empenher »appliquer des cou- 
leura«. 

Mahn Gram. p. 2.36 stellt dies 
Vb. auf Beide Belege (Mönch 
2 und 3) aber mit Philippson 
und Klein zu lesen en peinsses 
und en peinetz. 

•empentir »repentir, affliger« R. 
IV, 490: No fo paa empentxda dela 
pluzera ni de laa amors qu'ill l'avia 
mandadas. Vie de R. Jordan. 

Nach Mahn (Anm. zu Biogr. 
der Troub. XVI) ist das enpen- 
tida der Hs. zu trennen in en 
pentida. 

empirar?: Ai eara grina Maritz 
testa enclina Sai rastet geloa, Son 


emprenhar »engrosser« R. IV 
Rayn. fehlen. 


cora en greu tira Qui d’al non e»t- 
pira, Car eu ani jojoa Molt en ea 
pen8azoa. Laia non par 49 (Z. f. 
R. P. 1, 67). 

Ist Bartsch unklar. 

[empliar?: Que cel qn’el mund 
non pödia caber El roatre aen racen- 
biat et portast Et el voa brap nonatea 
et pancast Que ter’ et mar et cel 
et tot enplia. Poda. relig. 2777. 

Levy : »L'imparfait ne convient 
gu&re ici. Pourrait-on supposer, 
un verbe empliar , nouvellement 
form6 par l’auteur». Nach Tobler 
(Z. f. R. P. 1887, S. 577) stört 
das Imperf. emplia nicht mehr 
als podia drei Zeilen früher. 

*emportar a. Sternb. 38. 

•empuiar a. Sternb. 38. 

enabriar »auarnben« ? : Amicx, mais 
auretz de vertut, Quan vos seretz 
enabriatz, Anatz aezer, si a voa platz. 
Jaufreööb. 

Car menbral de Quex 1’enoioB, De 
ao que denan aon aeignor Li dia, 
que de maior valor Sera, cant er 
enabriatz. ib. 66 b. 

enagruar »ae mettre en mer, s’em- 
barquer* (Glossar): Tantost a’nneron 
enaguar. G. d. 1. Barra (Fol. Id). 

enaiaar » VergnOgen machen«: 
Gent m'enais Quan del cois En eis 
laia Markiol. Laia. (Z f. R. P. I 61). 

Nach Ba. enais 1 . prs. von 
enaisar. Compos. zu R. II, 42 
aisar »donner de l’aise«. s’e- 
naisar also »se mettre a l’aise, 
se donner de l’agrdment.» 

enalbrar, enarbrar »erigere duoa 
pedes et in duobus austentari«. Don. 
30, 42. 

636 soll nach Mahn Gram. S. 242 
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enarcar »flectere vel curbare onns « 
Don. 43, 37; enarcz 2. s. prs. o. 

enarnescat »ausgerüstete: Ez el 
ab sa compaina e ben enarnescat, 
Cavalguet per Navarra aissi coiu po- 
destat. G. d. Nav. XXVII. 

Michel : *6quip6«. 

enartar »anzetteln, aussinnen?«: 
Et el bac ayssi enartat Per alugorar 
tot son fuit. G. d. 1. Barra. (Fol. 
23 d). 

P. Meyer; »agir«(?). 

El altrel contrastava per lo mal 
enartar. G. d. Nav. 1715. 

Michel: »accrottre«. 

E ja Dios no vos do de tal mal 
enartar. ib. 2249. 

Michel : »encournger«. 

Ni eis nostrea enemios negun mal 
enartar. ib. 2632. 

Michel: »susciter«. 

.... per lo mal enartar. i b. 770. 

Michel: »exciter«. 

enbacinar »blenden« : Mieilz mi fo- 
ra quel col m’agues brisat, 0 que 
mei oil tossan enbacinat, Queren non 
vissan. Cb eit. N. 10, 67. 

Nach Suchier = abacinare 
, blenden*. NMheres bei DuCange 
(sowie P. Meyer. Rom. X, 621). 
Vgl. Godefroy embaciner »aveu- 
gler par l’apposition d’un bassin 
brülant«. 

enbahir »erstaunen« : Perque, del 
tot, quascus a lui servisca De bon 
voler, e no y planga denier, Vertuo- 
zamen, sens que no s’enbaysca. B. 
Valada (Joyasp.29). — Mas lo coms 
Olivier per tant. no s'enbahis Fier. 
1280. 

Nach K.Hofmann (Rom.Forsch. 
I, 122) lies esbahis. Vielleicht 


kann man enbahis beibehalten, 
da auch afr. enbair existiert. 

enbartar »luto inficere« Don. 43,4: 
2. 8. prs. c. enbartt. 

R. II, 189 hat das Subst. hart 
»tache«. 

enbenoit?: Qu 1 ieu no(n) puesc 
viure ses amar Que d’amor sui enbe- 
nortz. B. d. Vent. 40. 

So liest G. 0. das Wort, aber 
mit offen gelassener Bedeutung. 
M. G. 1439 B zeigt: e..enoitz. 

•enbercar »dbrdcher«. B. II, 254, 
s. emborgar. 

enborsar »in burgam mittere«. Don. 
39, 41. 

enbronbar »erschrecken«: Noscam- 
ja ni s'enbronha Per menassas. B. d. 
Born 39. 

R. II, 2G2 liest s'embroigna und 
gründet darauf embroignar »re- 
vötir la cuirasse.« Stirn, über- 
setzt »sich wappnen* , Tho- 
mas: »s’effrayer«. Chab. (Re- 
vue XXXI p. 610): ,Je vois-14 
une autre forme de cmbroncar; 
il ne s’&neut ni ne s’effraie pour 
menaces (qu’on lui fasse).* R. II, 
263 giebt embroncar mit »re- 
frogner, cacher, voiler«. Bartsch, 
Chr. Glossar, II. Aufl. »verber- 
gen«. IV. Aufl. »neigen, beugen«. 
Vgl. E. W. II c. s. v. embronc. 

■ *enbudelar »dventrer«. B. II, 268 
s. esbudelar. 

enealanat? »dchauffe.« (GO): E 
cant es aus, son li crebadns Sas pla- 
gas den an e detras, Tant es encala- 
natz e las. Jaufre. 

R.1, 1 06b zeigt dafür afiniatz ; R . 
II, 291 verzeichnet calivar und 
acalinar »Schaufler«. 

3 * 
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enoarterar »spalten«: Aqui viratz 
hubrir caissus e debrissar, E cervelas 
espandrc e caps encarterar. G. d. 
Nav. 4747. 

Michel: »mettreen qnartiers.« 
Godefroy : encarterer. 

encarzeair: Amics senher, nouso cal 
dir Neis lo nom pus encarzeeir, 
D'ambas partz vos tramet salntz. 
Gnitl. de Berg. (Jahrb. VI, 286). 

Von. Rayn. carzir »ench^rir« 
Weiterbildung wie von blnnchir 
-emblanquezir, frezir-esfredezir ? 

*encas8ar s. Sternb. 38. 

eoclotar »verbeulen« : La« espazas 
allos elms coton Cellas oseun e eil 
encloton. Fl am. 778;!. 

Glossar: »se bossuer.« — 

De tal vertut l’a enviada [peira] 
Quel boB escuta es enclotats. J a u f r e 
67 b. 

Hon. encloutat , encussat, pour 
bossu6, enfonce. R. II, 418 hat 
dot »creux, enfoneement«. 

enoopenat »mit einem Federbnscb 
versehen« : Encopenatz a lei de ca- 
vallier. G. Rain. d’At 4 (MG. 
964 I) =*H (Arch. 34, 402). 

G. 0. : »empanachd«. 

encordar »gamir d’encordes« (Mi- 
chel): E doncs viratz balestas tendre 
ez encordar, E lan^as e venables, per 
N'Estacha matar. G. d. Nav. 1790. 

Hon. »corder, en tourer, Her avee 
unecorde*. R. II, 487 hat cordar 
»corder, lacer« and encorda »en- 
corde, garniture d’arc.« 


encoronar »krönen« (Ba): Vergen 
honrada, de jois en .... Encoro- 
nada De corona degna. Pods. rel. 
1567 u. Chr. 277, 87. 

encorrotit » verabscheu nngsw ür- 
dig« : En Rogers de Montaut lor 
crida e lor ditz: Firetz ben a deliure 
sobrels encorrotitz. Crois 8898. 

»d^testd* (Fauriel.) Hon. on- 
corrozit»d6teste«. G. 0. : »sobri- 
quet que les Albigeois donnaient 
aux crois&s.« 

[encortadir : Anc no saupes 
chansos ni sirventes, Vers ni descort 
qu 'encortadis fezes , Que nosabers 
vos marris eus cofon. B. de Paris, 
de Rouergue (B. D. 85.) 

Ba.S. 326 möchte encortadis als 
Part, von einem Verb encortadir 
auffassen, so dass der Sinn wäre: 
Vers noch Descort, die ein am 
Hofe erzogener oder höfischer 
Mann, Sänger gemacht? Chab. 
(Biographies des Troubadours 
p. 137) sieht in Cortadis einen 
Eigennamen des 13.Jahrh. (Po6te 
nommd par Bertran de Paris). 
Tobler (Sternb. 30) bemerkt: 
Möglicherweise handelt es sich 
auch um einen Herrn Conradin-s, 
Corradi-s. 

encrebut?: no val . . . lo gieuB 
trobars una raba Contral mieu que 
m'a encreibut. R. d’Aur. 15 (M. G. 
362 C). 

R. II, 513 giebt das Wort als 
Beleg zu encreisser »accroitre«, 
dessen P. p. aber encregut heissen 
sollte. Etwa von increperet 


encoblar: Anz l’ncreis a totz jorns e dobla Et on raais pot el s'encobla. 
Fl am. 1332. — P. Meyer lässt, das Wort im Glossar unerklärt. Chab. 
(Revue II. serie. Bd. I, 14 ff.) bemerkt, dass encoblar R. II, 437 verzeichnet 
sei mit der Bed. »accoupler« , die hier ganz gut passe: ,11 s’unit le plus 
qu'il peut ä eile, c’est k dire, ä la jalousie.« 
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*endeaonrar *. Sternb. 39. 

*endespresar s. Sternb. 39. 

endigneiar »tnenriser« (Herauag.): 
Toatemps anon enäigneiat * E sinn de 
lar terra gitatz. Paaume« 88. 

Weiterbildung von R. III, 50 
indignnr »indigner«. 

endir a. enhir. 

endompneiat : C. milia merces li 
ret. Com desson aerB endompneiatz 
Ab aon rirern teing per pagatz. 
Cour d’Amour 1451. 

Coinpos. zu dompneiar R. 111, 

69? 

endoacar »besänftigen, aufheitern«. 
Soa digz aplana e endoscha, Eacoutntz 
Plus suavet poing qne moaca, Ma8 
plus greu n'ea hom aanatz. Marc. 
18 (Arch. 38, 386 A). 

endoscar wohl = *indulcicare. 
Vgl. sp. enduhar. R. Ch. V, 252 u. 
M. W. 1,50 lesen: Sos fatz apla- 
na e tosca u. R. V, 439 gründet 
auf die Stelle das Vb. toscar 
»empoisonner«, wasdemnach wohl 
zu streichen ist. 

*enescar »amorcer« R. 111, 142: 
Sei que fin’ amora enezea. E. Cairel 
2; A (Arch. 38, 441) aber: Cel cui 
fina amora enuesca. 

R. V, 526 s. v. envescar, engluer 
liest auch: Cel que fin’ ainors en- 
vesca. 

enfelenar »aufreizen«: Doncz perque 
non mena Aquelh que semena Mal- 
veatatades, Qu’ayasils en/elena Afor(t) 
de balena. P. Card. 10(M.G.76UC.) 

R. III 301 hat nur esfelenar. 
»cfforcer, irriter«. 

enfenher »erheucheln«: Ail croi 
baron ! beus tenon enbregatz Clerc e 


Frances ab lor enfenha patz B. d. 
Born 6 (Stirn.) 

Don. 24,30 enf eigner, 24, 33 
part. p. enf eint. G. 0. enfenha, 
feigne; feinte. 

refl. Qe tollan pan o rin o car e leinha 
Vaqaa e boua e neguns ne *' enfenha 
Vignaa e pratz e terra» e lao(u)ra. 
P. Card. 26 (M. G. 1240) T. C 
(M. G. 982): uacas e buous e que 
negua no* fenha. R. IV, 8 a. v. laor 
cit. die letzte Z. 

anferzit »effrayd« (Glossar): A 
doncx es l’arma marrida Tan trista- 
et enferzida. Br er. 15899. 

R. III. 309 s. v. ferezir liest: 
trista es e ferezidn und gründet 
darauf ferezir »eflrayer. Rayn. 
hat auch esferezir und esferzir 
mit derselben Bedeutung, 

enfrondar a esfrondar. 

enfrasar »gierig essen, sich voll- 
stopfen« : Aua tu que trop te enfrunas 
De manjar, e pauc enduras? Pibcea 
morales XVII. (R. Ch. IV, 452). 

G. 0. »se gorger, soüler.« Vgl. 
E. W. 11, c. sub enfrun. R. III, 
97 hat enfrun, triste, refrogud, 
avide. 

*enfngir s. Sternb. 38. 

enfngneair (?) »entflammen«: Tota 
l'avia enfuguezida e enblanquezida 
l’amor de Dieu. Douceline p. 186. 

Herausg. : »embrasert. 

englozar »offenbaren« (Bn.): De 
cor humil 1 'englozec Bon vizagge 
Elucidari (Chr. 367, 1). 

Coinpos. zu glozar »gloser, 
parier« R. III, 477. 

engraillar »ausschelten« ? : Maior 
paor ha de pouzar Qe d'engraillar 
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cel qui vos fier E qius rend en cap 
▼ostre par. Dalf. d’Alv. 7. (Lol- 
lis p. 96 0). 

Appendix zu Hs. 0 verzeich- 
net das Verbum mit der Bedeu- 
tung »brauare«. 

engr&nir »Körner ansetzen« ? : lo 
blatz vig ben engranir. Enric, 1 
(Selbach p. 121). 

G.O. deutet es »grener«. R. 
III, 497 verzeichnet engranar 
»engrener«. 

engratonat »rerlotzt, geschmäht«: 
Alas! caitiu malaärat, Engelosit, en- 
gratonat. Fl am. 1165. 

Glossar: »terme injurieux«. 
Chab. (Revue IX. 33) deutet es 
»d6chir6, meurtri, tourinentß,« 
es stamme von derselben Wurzel 
wie egratign#. Godefroy ver- 
zeichnet engratiner *6gratigner.« 
(En)gratonar also wohl Weiter- 
bildung von R. III, 50.') grntar 
»gratter, ögratigner*. 

engrenit »erzürnt« : Del plazer mi 
sni engrenitz, Totz l’antre bes m’es 
si t'rezitz Que nom valgran merce 
clamar. B. de Vent. 40 (M. G. 
1439 C.) 

G. 0. und Hon. lassen die Be- 
deutung davon offen. Es stellt 
sich wohl zu agrenir s. dies. 

engrogeair »gelb werden« s. gro- 
gezir. 

[engroissir »anschwellen«: Quegee 
Rozers per aiga que Venaroi* Non a 
tal briu. A. Dan. 18 (Can. XV). 

Harnisch stellt dies Verbum 
§ 190 auf, und S. 285 giebt er 
engrois 3. s. prs. i. unter I-Con- 


jugation (?). engrueis liest Rayn. 
IV, 511 und III, 500 giebt er den 
Beleg unter engraissar. 

enhir »wiehern«: et anch 

enhir Cavals voitz per l'ombratge. 
G. de S. Gregori 1 (Stirn. B. d. 
Born II). 

R. IV, 369 s. v. ombratge liest 
nach T agnir. Don. 36,41 en- 
dir »inmifere A ; inire B*. Nach 
Chab. ist die Lesung von B = hin- 
nire, cf. grondir= grunnire. En- 
dif stellt sich zu enhir wie gron- 
dir zu gronhir. G.O. giebt eben- 
falls s. v. endillar endir »hennir«. 

eniur&gar »lolio inficere« Don. 

31,3. 

G. 0. verzeichnet es als envi- 
ragar »remplir, infecter d’ivraie.« 

enlaisar »se salir« (Glossar): Una 
sentura d’aur obrada Ha pausada per 
tot entern. Per tal que vent si fes lo 
jorn No pogues l’aygua enlaizar. G. 
d. la Barra (Fol. 12 d). 

Compos. zu laizar »souiller* R. 
IV, 9. 

enleconir »verprassen« : Gnr qui 
1'nutrui non capusa Lo sieu tramet 
at mazel, E qui l'estaing vol sentir 
Lo sie« fai enleconier El met en la 
coniunailln. Marc. 42 (VI. G. 808 
A) I (M. G. 802) enloconir. 

Zu leconia »Schlemmerei« ge- 
hörig und Weiterbildung von le- 
car7 R. IV, 289 s. v. comu- 
nailla citiert die letzte Zeile. 

e&manentir »bereichern« (Ba.) : 
Mas trop laissa enmanentir Sos sers 
cui deus bais et azir. P. Vidal 8 
(Chr. 110,19). 


enilhar »hennir« R. III, 560 soll nach P. Meyer (Glossar zu G. d. la 
Barra) bei Rayn. fehlen , dieser verzeichne nur inhilar »forme dvidemment 
savant.« 
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Compos. zu G. 0. manentir 
»onrichir«. R. IV, 150 giebt es- 
manentir. Godefroy verzeichnet 
ebenfalls enmanentir »enricbir.« 

[enmenar »wegführen«. 

Bartsch im Glossar zur Chr. 
stellt das Vb. auf; en finde) »da- 
von weg« ist aber abzusondern. 
Demnach auch L. R. 413 und 
Vie de S. Honorat XVII en abzu- 
trennen, wo die Drucke enmenate 
und enmenet zeigen. (Das Gleiche 
gilt. für das Afr. Vgl. W. Förster 
Anni. zu Aiol und Mirabel V. 
18*2 ; Gautier im Glossar zur 
Chanson de Roland hält aller- 
dings an der Existenz eines afz. 
enmcner fest.) 

*enmontar s. Stemb. 88. 

'enpassar »faire passe r« R. IV, 443: 
Non es tan gran[s] lo roinhos Qu'en 
un sol morsel(l) o en dos Noll eti- 
passes, [quil vos tolha]. B. de 
Born 24. 

Stirn, bemerkt dazu : ßnpassar 
ist anderweitig nicht belegt, nach 
dem Zusammenhang müsste es 
»herunterschlucken« heissen, wie 
es auch das G.O. auffasst: »ava- 
ler, engloutir«. Tobler schlägt 
cmpunsar von pansa vor 1 . Tho- 
mas p. 139, 41 ändert daher in 
empansete und giebt im Glossar 
empansar »avaler«. Nach Chab. 
(Revue XXXI. 608): ,Lis. l'en 
passes (= passetz) = que vous 
ne le fassiez passer (dans votre 
estomac ou par votre gosier). 
Cf. Romanz de S. Fanuel , v. 
419— 22.‘ 

enplaidar »unterhandeln« : (E) den 
gardar que fin’ amors gaia Per lonc 
enplaidar non deebaia. Cour d’A- 
mour 1062. 


Cf. afz. cmplaidier »mettre en 
cause«. 

enpreissar »herandrängen« : Mas li 
mainader felo comenson a tornar 
Cant viro cels de l'ost venir e en- 
preissar. Crois. 1857. 

Glossar: »arriver en foule.« 
Hon. empreissar »presser, venir 
en häte«. R.IV, 622 hat das 
Subst. preissa und das Verb 
apreissar »presser«. 

Hierher wohl auch mit der Be- 
deutung »auf dem Fusse folgen«: 

En Archimbautz de sempre n'eis 
Car nom vol que nuls bom l'enpreis 
Apres lui. Ffam. 2617. 

P. Meyer giebt das Wort nicht 
im Glossar, übersetzt aber die 
Stelle: Archambaut sortit sans 
plus attendre, ne se souciant 
pas d’etre suivi par personne. 

enqnar »anfangen«: D'aqui apres 
mes l’niga en la concha e enqueth a 
lavar los pes deus disciples. Et. 
Joh. 13,5 (Chr. 19, 15.) 

Vgl. Diez, Jahrb. 1,366. 

L’orgueil Maurin o enquet a re- 
traire. Aig C. Maur. 798. — Qui sab 
chanso ni fubla enquet l’a dir. Ross. 
3570 P = 0 (Tir. 268). — Dreit vers 
Tubie s'en enquet a annar. Aig. u. 
Maur. 1194. 

Lat. inchoare. G. 0. enquet 
»commenga«. 

enquistar »erbitten«: Ab tant 
lhi prea sa vida a enquistar. Ross. 
8803 P . 0 9854: Tan dis anquet sa 
vide a cnquestar. 

Compos. zu R.V, 21 quistar 
»quöter«. Rayn. hat aber en- 
quistaire »enquete demande.« 

enrancar »raucus fieri« Don. 48, 
41 2. s. prs. c. enraucs. 
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R. V, 149 rauquiar mit der- 
selben Bed. 

enribandir »more ribaldorum vi- 
vere«. Don. 36,38. 

Compos. zu R. V, 93 ribaudir 
»dßvergonder«. Vgl. forbandir. 

enrodit »kreisförmig gemustert«?: 
Darai un polpr’ enroaiaa Ab bellas 
esteletas d'aur. Flam. 3412. 

Nach P. Meyer »rouge, teint 
en rouge«. Vgl. aber Winter, 
Kleidung und Putz der Frau. 
(A. u. A. XLV), porpre roee. 

ensalvatgir »silvestrem facere«. 
Don. 36, 37. 

Godefroy ensauvagir »devenir 
sauvage.« 

ensapar »stolpern, straucheln«: 
Quant l’uns dels pes ensapa o se 
brnncba, e l’autre li acorre. V. et 
Vert. fol. 58. 

R. II, 272 citiert die Stelle mit 
Auslassung des Wortes. Vgl. 
brunchar. G. 0. giebt das Vb. 
mit »buter, bronchcr« und auch 
eine Weiterbildung ensapagar 
»regimber.« Hon. sapat en par- 
lant de la terre foulte , presste 
par les pieds. 

ensenhorir s. essenhorir 

ensermonar »ermahnen« : Pregem 
Yesus, da cui tof bien descen Et que 
tot jois et totas graif as dona Et que 
sun mun de ben far ensermona. Po da. 
rel. 2610. 

Compos. zu R.V,209 sermonar 
»sernionner, precher«. 

ensir — Bayn. eissir : Non ensiran 
ja mais D’afan ni de pantais. Poes, 
rel. 2610 . 

Qed hom vil sitot s’es aenatz Greu 
pod ensir conseil honratz. Stengel, 
prov. Blumenlese d. Chig. S. 63, 21 1, 5. 

Qe braz ai frag et estei en- 
guisos E nO ensi que quatre mes 


entere En unsdberg que trobei en 
Chabress. Bestang (8. D. 336). 

Suchier liest: e no mens si. 
Vgl. Chab. Anin. zu Po4s. rel. 
S. 139. Godefroy ensir = eissir. 

' ensolar »beschlagen (mit Huf- 
eisen)«?: Le cavals les vay totz peu- 
tir Issi com si fo ensolada. G. d. 1. 
Barra. (Fol. 11a.) 

P. Meyer : ,Paratt 6tre un d6- 
riv6 del sol »sol« ; p. 6. aire ä 
battre le grain. i G.O. verzeich- 
net insolar »parqueter, plan- 
cheier«. Vgl. resollar und desolar. 

entaiar Don. 41,32 entais »in luto 
mittag«. 

Vgl. E. W. II c. s. v. tai. R.V, 
294 cntacar »entacher, souiller.« 

entendrita »weich, frischgebacken«, 
s. femelit 

•entesar »tendre« R. V. 328. 

Der Beleg ist derselbe wie s. 
v. estezar. s. dies. 

entorrar »in einen Turm ein- 
schliessen«: . . . li duy senhor Qu’ 
eran en las tors entorrat. G. d. I. 
Barra (Fol. 33b). — Car si o fazian, 
de mort nol puyran salvar; Car de 
por quez aria s’en anet entorrar. G. 
ae Nav. 4166. 

Michel u. P. Meyer : »enfermer 
dans une tour.« 

entraversar »in oblicum se oppo- 
nere« Don. 84, 37. 

Hon. entravessar, afz. entra- 
verser. 

♦entredormir »sommeiller, rever. 
B. 111 75: Tan l’am de bon coratge 
C’ades soi entredormis. P. d’Alv. 23. 

Bartsch (Chr. 79. 12) liest: 
C’ades lai entr' on dormis T. E. : 
soi entrendoriuis. P. 0. 138 u. 
M. W. 1,89: soi entr' on dormis. 
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entremnvar »warten« : Nom fiisas 
maia entremusar Qneiu tarze e veil 
m’en anar (Qu’ieu me tarze en mon 
anar G. 0.) J a u f r e 77 a 

G. 0. »attendre, muser«. 

entreparaular »sich unterreden« 
(Such.): Entreparaulo : So que es? 
Escapatz es be nostre pres! Nie. 
1043 (S. D. 1 ff) 

entrescridar »zurufen« : Can Fran- 
ces loa perceubro, mot en aon esfre- 
dat, Frances e Sarrazi si son entre- 
scridat Fier. 262. 

So nach K. Hofniann (Rom. 
Forsch, I. 122) statt etr’ escri- 
dat des Drucks zu lesen. Hon. 
hat entrecridar »S’entre-appeler, 
s’appeler Tun l’autre.« 

entresenhar »schmücken (mit Ab- 
zeichen)« : Sil que son de nou adobat 
Si foron ja antreserihat. Flam. 952. 
— Agronj&is cavals esselatz E cubertz 
e antresenhats De Senats e de casca- 
Tel8• Flam. 772. 

R. I, 13: »distinguer par des 
signes.« 

Vestir lors gonios ni lors elmes las- 
sar, Ni lors cavals cubrir de fer e 
entresenhar. Crois 1759. 

Glossar : niettre des enlresenhs 
(insignes, marques distinctives) 
[ä un cheval]. Hon. »mettre les 
enseigues.« 

Ni lor cavals vestitz de fer ni 
entresenhatt. Crois. 176. 

refl. E no y a ram, no s'entresenh 
De blancas flors e de vert tuelh. U c 
Brun. 1 (M.G.5) C=I (M.G.414); 
M (M.G. 413): lo mon ab plasen en- 
tresenh. 

R. II, 377 gründet darauf en- 
tressenher »entourer«. Chab. 
(Deux mss. prov. 249 s. v. sen- 
hal): ,1a signification d edtcorer, 
omer paralt certaine. Voy. Can. 
A. Dan. p. 249, et Godefroy 
sous entreseignier .‘ 


— »anzeigen, andeuten«: Delsquatre 
eaps que a la cros Ten l’us 
sus ves lo firmamen, E l’autre 
ten ves Orien E l'autre ten ves Oc- 
ciden E per aital entresenha Que 
Crists a tot en poder. P. Card. 15 
(R. Ch. 4 , 444.) 

•entressenher s. Stemb. 62. 

* (?) entretenir R.V.343 »tenir Tun 
h l'autre«: El biz' el bruelhs nils 
brancs Que s’entretenon trnstug. 
De sobre claus ram de fuelha. 
A. Dan. 9.=CEH. 

Can.XI liest mit AIKNN*R: 
entreseignon zu entresenhar ge- 
hörig. Vgl. Can’s Anm. 

entriatar »betrüben« (Ra.): Vos 
serez entristat ; ums la vostra tristicia 
sera trastornada en jau. Ev. Joh. 
16,20 (Chr. 15, 11.) 

Compos. zu R. V, 427 tristar. 
Lyon. Hs. (Revue XIII, 170): 
contnstat. 

*entroblir »troubler, agiter.« R. 
V, 441 : Aissi m’avetz enfollesit Que 
Dieu e me em entroblit. Folq. de 
Rom.: Domna ieu pren. 

R. I, 495 zeigt : m’cn entro- 
blit. Nap. unechte Lieder XI, 
222) liest: Aissi m’avez enfoletit 
Que deu e me en entroblit. en- 
troblit ist wohl als 1. s. prs. von 
entroblidar nach H. IV 355 »ou- 
blier intärieurement« aufzufassen. 

entruandir »mores trutani habere«. 
Don. 36, 86. 

G. 0. entruandar »gueuser.« 

R. V 435 truandar, 436 atru- 
andar, »all6cher«. 

•enveillir »nvilir« R. V, 546: Sui 
per lei enveiüiUi R. d’Aur. 21. 

A (Arch. 33, 434) aber: Per 
qe soi envilite zu R. V, 546 eti- 
vilir gehörig. Vgl. envelhir. 
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envelhir »altern« : Epertson temps 
sei que vol envelhir Am senhorieu 
don bens nol pot ventr. Her eng. 
Trob. 1 (L. d. troub. XIV, 1Ü5.7. 

»Ce verbe signifie ,vieillir‘, et 
non s'avilir , comme il est rtit en 
note«. Chab. (Revue XXI, 100). 

Tuch envelhi(e)ran veramens Aysi 
con fa le vestimecs. Trad. d. rs. 
CI, 99. 

Nach Chab. = »vieilliron«. Inf. 
envelhir (s’il ne faut pas corriger 
de pr6f6rence velheziran. 

Donca serion cellas mieu par, Qu'eu 
las fatz totz jorns enveillir , Si per 
peigner in per iorbir Podion plus 
joves tornar. Mönch 7. 

Philippson 13 liest nach A: 
enveillir, Klein 3 nach C: Qu’eu 
fatz t. j. enveillezir. 

envolcar »einhüllen«. E aysai eis 
pauseron ela el enfant Envolcatz 
en un mantel en aquel munt. M a- 
deleine 166. 

Nach Chab. : »envelopper, sur- 
tout de langes, un petit enfant. 
(Labetnia.) B : mvolopatz, envol- 
car existe en catalan*. 

hereditär »in stand hallen« : . . . 
e deia la dicha paret als siens prop- 
ris despens tener condicha edificaaa 
e hereditär e refar, aitant qnant se 
endevenrie eazer. Clöture a. 40. 

Herausg. : »conserver, relever«. 

eretgir »sich zur haeretica perfecta 
machen«; Que la premeira s'eretgi 
E anc pois al re no queri. Mönch 
16 (Klein 1.) 

Vgl. Philippson S. 74. R. Ch. 
4,368 liest dafür la tray. R. III 
526 hat heretge »h6rdtique.« 

eshailit »seiner Sinne nicht mäch- 
tig«; Ab tan vec vos lo comte pon- 
hen e esbailitz, E can vit mortz los 
autres mot s’en es esbauditz. Crois. 
5815. 


Hon.,u. Meyer: »empörte, fou- 
gueux, lancö*. Compos. zu R. II, 
169 bailir »gouverner«. 

esbaluit?: Marchabrun anc non 
cuit t’ames L’amors ves cui es taut 
engres Ni no fo anc res meinz pre- 
zes D'aitals joglars esbaluiz. Marc. 
28 (A. u. A. VII, 98 Dal. 

eshrugir, esbrnir »Lärm machen « : 
Que non chan e non esbruis Cella 
don sni gais e jauzens. B. de Vent. 
1 (M. G. 133 B.) V (Arch. 86, 400) u. 
U (Arch. 35,422): esbrois. 

R. Ch. 3, 42 u. R. II, 265 zeigen 
dafür embrtigis. 

Ni res al cor tant de joi nom poc 

Per que sos noms sia sauputz et 
esbrugitz. Chirurgie (Rom. X, 63). 

Thomas: »correspond pour le 
radical et le prdfixe a ebruiter.* 
Ni res al cor tant de joi nom poc 
dar Cum fetz aquel don anc feinz lau- 
sengiers No s'esbrugic qu’a mi sol- 
ses tresors. A. Dan. 18 (Can. XV, 39.) 

Can.: »far motto, far rumort*.« 
Godefroy : esbruir »faire beaucoup 
de bruit.« 

esbrnnasir »trübe werden, sieh ver- 
dunkeln.« Per lo tems qui s'esbru- 
nasis En qui per joi d’amor m'esjan. 
Anon. 461, 41. 

R, II 266 brunezir »s’obseur- 
cir« u. II 267 esbrunir mit der- 
selben Bed. 

eBbudelar »aufschlitzen«: Laviratz 
Cups partir, ventres esbudelar. G. de 
Nav. III. — Ab Iob pes dels cavals 
l'an tot esbudelat. Fier 277. 

Druck : enbudelat ; Mit K. Hof- 
mann (Rom. Forsch. 1. 122 lies es- 
budelat. R. 11 2(«8 gründet hier- 
auf enbudelar »öventrer.« Don. 
30.34. esbudelar »intestina de 
ventre exire. trahere«. nfz. es- 
boeler. 



_ esbuschat? : No i [ec. palaitz] cau- 
sis tust ni peirrt , mur ni escatz (0 
aeclatz) , Mas cortinas de seda e es- 
luschatt Totz vontz de[lsj melhors 
palis que unqnas viratz. (Nach Apfel- 
stedt : visatz.) 

Ross. 1299. P; 0 (1898): ellui 
buschatt 

G. 0. lässt die Bedeutung da- 
für offen. Ist es Compos. zu Hon. 
buscar »6chancrer, en style de 
couturiere« ? 

escalampar »ansrutschen?«: E lo 
hran escalampa, que p(l)us bas a to- 
cat. Fier. 4795. 

Nach C.Hofmann (Rom. Forsch. 
I, 117) = »rutscht aus«? Nach 
Baist trägt das Wort, wenn es 
so richtig ist, ein pronondert 
germ. Gepräge, und es sei viel- 
leicht aul Schlappe und schlaff 
hinzuweisen oderauf schrapen. — 
Oder ist es für essalampar ver- 
schrieben und mit R. VI, 28 es- 
lampar »glisser« in Verbindung 
zu bringen? 

esoalbar »frangere« Don 68,19.3,8. 
prs. i. tscalha. 

Compos. zu calhar ? s. dieses. 

*escancellar »detruire« R. II, 308: 
Lay, cbansos, te y via; Pero notda- 
ria Tornada e revella, Qu’om no t'es- 
canccüa. Guir. Riq. 85. 

Ebenso liest R. V, 90 s. v. re- 
vdla. Pfaff (M. W. 4,49) liest 
aber escantella, was wohl richtig 
sein dürfte, so dass sich escan- 
tellar zu acantellar stellen würde 
(s. d.). R. II, 316 verzeichnet auch 
escantelar, »tailler, 6branler«, der 
einzige Beleg aus Philomena 


zeigt aber eneantelec. Weiterer 
Beleg für escantelar »spalten« 
(Ba): 

Noi a tan fort escut non escantel 
No fenda o no pertus o no arcel 
Roes. 2023 (Chr. 37,22). 

R. II, 1 1 3 s. v. arcelar liest da- 
für escancel. 

Ferner wohl noch: 

Fer Folchier en la targua, que ab 
aur merela, Si que tote lalh fen el 
escantela. Ross. 2120. (Tir. 161). 

Der Abdruck von P zeigt hier 
allerdings escartela, 0 aber es- 
cantele. 

Vgl. Godefroy eschanteler und 
Gautier (Rol. 1292) escanteler 
»abattre le cantel de l’6cu.« 

escantellar s. escanceUar. 

‘escar s. Sternb. 39. 

escay8har»r»iller,8e moquer (Chab.): 
Lo deu layshar ans qne n’iesca tensos, 
E sobre tot, qui no vol qu’om Ves- 
cayshe, Es mieifas razos que d’escay- 
shar 8e layshe. Deux rasa. pro». 
XX, 55, 56. 

Sauv. : »donner un sobriquet«. 
R, II, 287 giebt ein Vb. escayssar 
«rompre le machoire«. 

escemblar s. esclemblar. 

•esclavar »rendre esclave« ? R. III, 
151 : Pub ilh o a enquest, Mi non es 
greu si m'esclava. B. d. Born 3. 

C: mendaua, IXdM: mesclaua. 

Von Stirn, n. Thomas als 3. 
s. prs. c zu escluure »entfernen -< 


escieuria (?) Pueis me dizon : puiatz En corf e deraandatz La pena. 
s’escieuria, Qu’om nous perdonaria, Sil jorn en vos falia. Bertr. d’Ala- 
man. 11 (R. Ch. 4,330d • 8. 237 liest dafür: Ans me ditz tolz privatz 
Qen cort es demandatz El pena sescriuia etc. 

Aoag. u. Abb. (Stichst). i 
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gestellt, was lautlich kaum mög- 
lich ist, daher ist wohl besser die 
Form zu einem Vb. esclavar 
»ausschliessen, entfernen« zu stel- 
len. R. II, 408 giebt ein escla- 
var »enfermer« aus Daud. d. 
Pr ad. (Po&ne sur les Vertus). 
Stickney v. 668. 

esclemblar (?): Tuich li plus savi 
en vant hiure Ses muiol e ees re- 
tomba, Cui ill gignoset tesclembla La 
crin queil penda la coma. A. Dan. 
11. (Can. IV, 19.) 

Can. deutet das Vb. »storcere, 
8viare,scompigIiare« u. übersetzt: 
e quel furbetto [d’AmoreJ gli 
scompone i ciuffetti che gli pen- 
dono dalla [lungal chioina. Vgl. 
Chab.’s Anm. — Ba. (Z.f.R. P. 
VII, 590) liest escembla, welches 
er == *exinvolare nimmt; »sc wie 
in escemir (= eximere), das das 
G.O. hat.« 

escodre »secourir, opörer la res- 

cousse« (Meyer): no enjan estre 

fis Que lo [sc. En Guillaume] puesean 
escodre, e que om le lor tolis. Cross. 
2725. 

Fauriel: »recouvrer«. 

Del« peire[r]s c’ant escozes an mot 
gran alegria. Crois. 1237. 

Fauriel: »sauver«. Vgl. E.W. 
I seuotere. Don. 24,26; 36,1 
escodre , cscondre »excutere gra- 
num«. 23,4. 3. s. prt. escos ; 66,9 
part. p. escossa. 

R. V, 176 hat escotir »secouer, 
agiter.« 

esooissar,-isar »percoxasdividerc«. 
Don. 30,17. 

R. II, 526 hat nur eseuissat 
*6reint6, dßhanche«. 

0 scolar»exbaurire« Don. 68,29 giebt 
3. s.prs. L; 54,2 2. s. prs. c. escols. 


Compos. zu R. II. 437 colar 
»couler«. 

eacolar »unterweisen« 8. descolar. 

esconsirar , esoos- »considerare« 
Don. 61,20 giebt 8. 8. prs. i. 

escohtellat »coupd, chätrd« (G.O.): 
Dejos es escoutellatz E del ping dreitz 
es urpatz E tart crei lansa desten(d)a 
Marcoat 1 (M. G. 678 I). 

Compos. zu R. II, 444 cotelar 
»couteler«. 

[escrimar refl. »sich sohütsen« : Tot 
jorn contendi em barslh, M'escrim ein 
defen em tartalh. B. d. Born 44. 

Von Stirn, im Glossar angesetzt. 
Prov. escrimar ist aber sonst 
nicht belegt u. es hindert hier 
nichts escrim zu escrimir gehörig 
aufzufassen. 

escrin&ssat »ächeveld« (Meyer) : 
Tug siey vestir foron romput E soe 
caps fon escrinassatz. G. d.l. Barra 
(Fol. 22 d.) 

escr inbar »einspinden, einschliee- 
sen«: Si quel corm’art, unas nom ri- 
nia Ren defors ni dinz nom rim, C’a- 
mors l’enclau el'escrinha. R. d'Aur. 
26 (M. G. 628 I.) 

R. III, 157 gibt das Subst. es- 
crinh »6crin*. 

eseuidar? : Quar Je lur fantaurae- 
tas paisBon Los fis amans tro qu’il si 
lasson De las pregar per plan enueg 
Tan son de lur novas eseug. Fl am. 
5289. 

P. Meyer übersetzt die Stelle 
nicht, noch giebt er das Wort 
im Glossar. 

R. II 431 deseuidar, däcroire, 
nögliger. d4daigner. 

eacnlbir : L’efan ne mena, esenhal 
d’escrimir, E so destrier de la tera 
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salhir, Ab son escut esculhir e gandir, 
Et en Tautruei de grans colbes ferrir. 
Daur. & Bet. 1592. Hs. escelier. 

Meyer : corr. esquivar ? Chab. 
bessert esculhir (recevoir les 
coups sursonöcu)? Hierher viel- 
leicht auch: 

Odins si fo al juc e ditz orgulh : 
Qui est plah a mognt, gran mal es- 
qulh. Ross. 7719. P. 0: escuel. 

Über afz. escoillir vgl. Tobler, 
Li dis dou vrai aniel p. 23. 

eacurir »verdunkeln« : Vos jprec, 
stos plai, qne vos m’enlumenag, Queis 
oilg del cor nii sun si esscurif Pela 
greus peccaf. Pods. rel. 2474. 

R. VI, 16 hat escur »obscur« 
u. escnrzir »obscurcir«. 

esdesleyar »entfernen«: Simidons, 
qu’es d’avinen Mens gnrda fChab. 
(Revue XXXII, 110) liest M'esgarda] 
am fals parven, Lo selat(zl Li prenc 
ab bon grab Si tot s'esdesleya Amor 
quem guerreya. Miq. d e C as t. 1 (L. 
K. 511). 

Compos. zu desleiar, R. IV, 38, 
welche^ aber fälschlich mit fil- 
etier, Äter la rdputation übersetzt 
wird, ebenso E. W. II a. s.v. dileg- 
giare »verschreien , verrufen«. 
Nach Chab. (Revue VIII, 227 f.) 
muss es »dloigner, söparer« be- 
deuten, wie auch G. 0. übersetzt. 
Ein zweiter Beleg des Verbums : 
G. d. Ca best. 5 (Chr. 73,28). 

esflanir? »erkalten, lau werden?« 
A Dieu prec qne mos precs auja, 
Quel voill’ em don qu'eu m'engauja 
Lai on son volgutamics, C’argal siena 
fis cors, s’esflauja-, Totz autres trop 
non pltic ries. R. d'Aur. 10 (M. 6. 
624.) 1= D (M. G. 939) und H (M. 
G. 320). 

G. O. zitiert diese Stelle ohne 
die Bed. zu geben; Harnisch p. 
199 Anm. 1 fragt ob es mit .sich 
hingeben* zu übersetzen sei. Darf 
man es von flau ableiten (Vgl. 


E. W. II c. flou u. Kluge E.W. der 
deutschen Sprache s. v.flau), wie 
blauir von blau 1 

esfoirar »ventris polluere fluiu.« 
3. s. prs. i. Don. 66,33. 

Hon. esfouirar, »avoir le diarr- 
h6e, foirer«. 

sfossat »mit Gräben versehen«: 
E van s'en passar l’ayga totz essem 
a un clatz, E perprendo las vinas eis 
camis esfossatz. G, d. Nav. 4516. 

Michel: »garni de fosses.« 

esfrondar »in den Grund bohren, 
vernichten« Aquest pareills fai paria 
Don nais semensa non monda, Perqne 
dreitz e fes esfronda E manht home 
son engres (enversA.) Marc. 27 (M. 
G. 804 A. 805 C.) 

Mas noy podian avenir per los 
arbres encadenatz e per los vaissels 
en/rondati que lor eran denant. 
Prise Damiette. 507. 

Fehlt im Glossar der Ausgabe. 
Chab. bemerkt dazu: »Comme 
on ne saurait gu&re traduire ici 
par .garnis de feuillages’, ce 
doit htre une autre forme, obte- 
nue par la mdthathöse de Tr, de 
enfondratz synonyme ou ä peu 
pr£s de es fondratz.'» 

— »durchbohren* : Que l'escut, Tau- 
bere e la pansa Li voil a un colp 
esfrondar. Jaufre 118 b. 

Jaufre venc e al tal donat de la 
lansa, c’una brasada L’a denans per 
lo pietz gitada; D'ambas partz l’a 
tot esfronsat. Jaufre 114b. 

G. 0. esfrondar , esfronsar »ef- 
fondrer, percer, enfoncer«. R. 
III, 359 hat esfondrar »effondrer, 
renverser«. 

esgolar , foramen facere in veste 
nnde caput intrat. Don. 63,26. 

Rayn. hat escolar »ddcolletcr«. 

esmaginar »ersinnen« (Ba.): Etella 
si vay esmaginar Oonsi ella poyria 
für. — Ludus 8t. Jaoobi (Ohr. 
412,7.) 
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Hon. »imaginer, inventer«. 

esmaigri&t »amaigri« (P. Meyer) : 
Ben semblet que fos d’aimador, Car 
palles fon, ela oila ac blau« De tot 
entorn, eis polsea caus ; Dn panc tan 
fon esmaigriatz. Fl am. 3003. 

esmait »erschrocken, mutlos? « D'ai- 
tal cuidar doutz et amar Es totz lo 
segles replenitz Si qu'ieu fora ab los 
esmarlz Si tant non saubes ben e mau 
Mare. 19 (M. G. 801 A.) 

Don. 41. 24 verzeichnet esmais 
.desperatio facilis’. E. W. s. v. 
smagure giebt altsp. esmair »mut- 
los werden.« 

esmancar »aufurre manum«: es- 
mancs 2. s. prs. c. Don. 42,46. 

esmentegat «närrisch, veriüekt«: 
Et es de sen e de paraula carabiatz 
Que no respon a res de quant es ap- 
pelatz, Ans ditz errora, aissi con hom - 
esmentegatz Chirurgie (Rom. X). 

*Ex-mentt*-icare. Vgl. sp. men- 
tecato. 

eemerger ? »versenken«: Tant es e 
lieis mos cors esmers Que s'autra'n 
voil ni'n deing, donc si’ eu secs! A. 
Dan. 18 (Gm. XIV, 31). 

Can. übersetzt: Tanto in lei 
s’6 immerso il mio cuore, che 
m’auguro di diventar cieco qna- 
lora altra donna bramassi o ac- 
cettassi. Vgl» Can’s Anm. Hier- 
* her wohl auch 

Tenial dreich per envers Tant sui 
en amar eumers G. d. Born 17 
(M. G. 216) C. B (M. G. 1353): vas 
amor e. A (Arch. 51,5): ves amors e. 
K (M.G. 880) enmers. 

R. IV 206 gründet auf diese 
Stelle das Adj. esmers »pur. vrai.« 
R. IV 155 hat cnmerger »plonger, 
enfoncer«. 

»esmofldar »se moucher« R. III, 163 

s. esmnssidar. 

esmortir »auslöschen , sterben* : 
Trestot lo cor li va fallir E achi s’a- 
net esmortir. Blandin 152. 


P. Meyer : »s’6teindre, mourir« ; 
catalan. Nach Chab. (Revue 1875 
VIII, :-;l) ist das Wort doch prov. 
und das heutige limous, eitnour- 
ti— 6teindre. Mit Chab. ziehe 
ich noch hierher, obwohl das 
Wort etwas entstellt ist: 

Mas la flam' esconduda Es greu a 
esmurzir. Peirol 27 (Delius 53. 8 .) 
M. (M.W, 2,126) liest: Mas la flam’ 
acenduda Es greu a amortir. 

Dass dieses esmurzir in 8 
wirklich esmurfir zu deuten ist, 
dürfte, der Abdruck von 8 bei 
M. G. 271 bestätigen, welcher ab- 
weichend von Delius’ Abdruck 
esMttrci>zeigt,waspaläographisch 
leicht für esmurtir verlesen sein 
kann. R. IV, 269 liest dafür 
amortir und II, 312 escantir. 

Lo princip lor dis: Speratz nos 
veiam se ela es viva o si per dolor 
se fo esmortida. Madeleine 162. 
(Revue 1883, IX.) 

Chab. bemerkt: »övanoui« en 
catalan. 

esmossidar »schnüffeln, schnauben, 
schnäuzen: Ben pot hom dir d’aital 
auzel Sas es de cors e de budel, Si 
cant a rnanjat non oblida Son bec, 
mas soven esmossida E gietn i’aiga 
per las nars. Daud. d. Pradas 
(M. G. I, p. 120). 

Hierher gehört wohl auch die 
folgende Stelle, welche R. III, 163 
als einzigen Beleg für esmofidur 
»se moucher« giebt: 

Totz auzels pueis que a pepida 
Mal manja e mal esmofida. Daud. 
d. Prad. (Auz. cass.). 

f also statt / verlesen. Com- 
pos. zu moscidar, s. dieses. 

esmortir s. esmortir. 

espartir, refl. »sich abwenden*: 
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Jhesus, mon Diu he ruon Senhor, Mos 
enemicx han gran valor: De my not 
volhas espartir Per que los poscay 
resestir. Psaumes 225. (Revue 
XX, 69.) 

Godefroy: »säparer«. 

espaular »helfen?« : jenes mi aju- 
dur Que aquest porc nois porra mai 
levar’. G. venc tan tost cum pot es- 
peronar, e fer lo duc dejos per l’es- 
paular, Que son espient lie fai d’oltra 
passar. Daur & Bet. 379. 

Glossar: »Paralt etre un in- 
finitif pris substantivement et 
ayant ici le meme sens qu’espa«- 
la »6paule*. Hon. verzeichnet 
espaular , espdlar, »6pauler, fig. 
prot^ger, m^nager, appuyer, ai- 
der.« afr. espauler, »enlever 1’6- 
paule de.« 

•espectar »expectorer« R. IV, 479 : 
Ieu gieti forns et espec De mon cor 
[ brau orgoih comgij. Gavauda 4. 

Der Reim erfordert -enc und 
P. 0. 43 und M.W. III, 26 zeigen 
auch cspenc statt espec. espenc 
gehört wohl zu espenher, welches 
Lex. rom. mit »pousser, ölancer, 
jeter« übersetzt. 

espectar »erwarten«: yeu say que 
regiria Totas mas gens que no seriu 
errang Ni ja d'ifern, coma vos, es- 
<ans. Deux mss. prov. XXXII, 

Herausgeber : »attendre«.Rayn. 
n’a qu’un autre espectar, signi- 
fiant expectorer. Mais il a es- 
peclatio, attente. Siehe aber 
Vorhergehendes. 


•espelhar s. Sternb. 63: 

espendre »ausgeben« : Pero ben den 
hom espendre Sai e lai e metr’ e dar, 
Qu'aissis pot grand honor rendre. 
B. Zorgi 15 (Levy). 

Quar plus a greu falhizon En trop 
espendr'e donar. ib. 

R. IV, 500 hat despendre. Com- 
posita mit den Präfixen es und 
des (== de - ex) begegnen oft, 
ohne dass dieselben eine Bedeu- 
tungsversehiedenheit zeigen. 1 ) 

espereisser, espreisser »erwachen« 
Aexperaisceref : En apres del lieg sal- 
liras, Tas mans e tos unelbs lavaras, 
E oant sera tot a ca bat So qu’a 1’ es- 
preisser t'ay mandat . . . Diät. 218 
(S.D. 201.) 

So fasse ich das espreisser des 
Druckes auf. Suchier schlägt vor: 
a l'espreissar oder a l'espreiss 
er? 

refl. : Qu'ab lo novel temps ques’es- 
preys deu quecs aver son cor plus 
ric. R. d 'Auren ga 36. (Chr. 67,20) 
C : que ses preys. U : qui sespeis. i : 
que es freie, A (Arch. 51,133) que 
pareis. 

Bartsch liest : mas per lo gai 
temps que pareis. 

Per ms domna maigrisc e sec Can 
son gen cors formatz gentil Non vei, 
e fora niortz de gil Tro qu’un pauc 
mossors s'esperee P. Raim. deTolo- 
sa 14 (M. G. 942 I.) 

Volgra qu’ieu chantes gaban Qu’e- 
ras tro que s’esperee, Temal dreig per 
envers Tan sui en amar esmers. G. 


1) Z. B. : esperdre — desperdre, espolhar — despolhar, esfassar — 
desfaasar, esgaimentar — desguaimentar, escargar — descargar, esplegar — 
desplegar, espensar — despensar, esbrancar — desbrancar, estenher — des* 
tenher, estrenher — destrenher etc. etc. Sternbech p 29 leugnet ein der- 
artiges Zusammentreffen der Präfixe de und ex. 
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d. Borneill 17 C (M. G. 216); H 
(M. G.880): quentro que nesperet; V 
(Arch, 36,-1 11): espelee. A (Arch. 51,5) 
u. B (M.G. 1358) : Qeratroqe s'esparec. 

Hierher wohl auch zwei dunkle 
Stellen : 

Qua res enpeing c'ar no m'esper\ei\c 
(Qe reis empeinn qan non esperresje 
M) Vidal Costa nz Martin Domerc Non 

S uosc sebrar delz de coire (pos... del M) 
» d’Aurenga 22 (M G 626 I u. 
627 M). 

Der Reim verlangt esperesc. 
G. 0. giebt esperc{m') »je m’e- 
merveille*. 

Don lo Bis sofris e pairn Maluestat 
qnel nafrel giur(e)[a1 E fas Costan- 
xa Domergua (fazu-aemerga M) De 
domnas que jois Vespresca. ib. 

espejrtrinat »entblösst«: E porto, 
per gran malvastat, Lor vestimen 
tort escolat, E van fort espeytrinadas, 
E moBtro lurs carunhatias Per lo pec- 
cador aloyrar. Breviari. 18744 

Glossar; »döbrailles, qui ont 
la poitrine d^couverte d’une ma- 
niere indgcente; on dit aujourd’- 
hui dans le dial. de B6ziers, des- 
petrinados «. 

eapezotat ? E cant es sol e$peeotad[a) 
En home la veyretz tornada. Leys 
d'Amors 1 314. 

Der Herausg. Obersetzt: Et 
quand eile est seulement avec 
ses pieds«. Tobler Jahrb. VIII 
353 ändert in : E cant es de sos 
pee cortada (?)... 

Hon. espesoutar »rompre pied 
k qu. ch. 


•espleyar, B.III 184 »profiter, jouir«: 
Aquest respieg on hom ren non es- 

S . G.d.S. Leidier 9.— Perqu'ea 
tx qui d’amor non espleya. Alb. 
de Sestaro 12. 

Dieselben beideR Belege bringt 
R. IV, 566 s. v. esplegar noch ein- 
mal, wo er espleyar des ersten 
Belegs mit »expliquer«, das des 
zweiten mit »ddployer (s’occuper)« 
abersetzt. 

essegar s. eissegar. 

essenhorir »zur Herrschaft bringen, 
zum Herrn machen« : Venga[n] en 
esta terra la Glieiza estenhorir. Crois. 
8715.— Joris gasta la terrae s’esessen- 
horitz. i b. 8790. — E serca e caualga 
e meoassals faizitz, A Sen Gauzens 
s’en intra, car n’es essenhorits, Ab be- 
las armaduras e ab bos arabitz. ib. 
8792. 

Hon. »ätablir en seigneur, 
mettre en possession«. G. 0. u. 
Meyer »dominer , se rendre 
maitre.« 

Aissi pres homx paratje , Que s'es 
pueys per uzatje Del tot ensenhorits. 
N’At de Mons. II, 1354 (Bernb.) 

essetar »aufreizen« (Ba): Qui vol 
entiers autrus malan Ni los esseta, 
no s'engan. Seneca (Chr. 342, 27) _ 

R. H 398 giebt nur die ge- 
lehrte Form excitar. 

essomonre : El fils del rei del tor- 
nar s’essomon, Kenias B’en vaia tote 
sa prison. Aig. u. Maurin. 40. 

Nach Bartsch (Z. f. R. P. II, 
316) in ein Wort zusammenzu- 
ziehen. 


esquirar: Nie. 814 (S. D.) l’us lo fer, e l’autre l'estira, l’us lo roiup, e 
l’autre l' esquira ändert Suchier gegen den Reim in das synon. esquinta ; esquira 
setzt er mit Fragezeichen in die Varianten, esquira muss bleiben , es ge- 
hört zu B. VI, 13 esquirar »ddchirer«; B.III, 162 giebt esquirar »ddchirer«, 
welches mit esquirar wohl identisch ist. 
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[eseoterrar : [Josep] Es vengutz de- 
nan Pos Pilatz Et ei motz dossamen 
pregntz Quel lays jos de la croe pau- 
zar Jhesu Cbristz dieus essoteirar. 
Nie. 958 (8.D.) 

So liest Suchier, ohne aber das 
Rayn. fehlende Wort, iin Glossar 
zu geben. Doch ist wohl zu zer- 
legen e ssoterrar u. statt cl motz 
in der zweiten Zeile cd— a lo motz 
zu lesen, (motz hier Adverb.) 

*estandr s. Sternb. 77. 

estavanir »s'6vanouir« ? (Meyer): 

Si pausar pot hom uppellar 

Estavanir et abtesmar Guillems estet 
en aital pausa. Flam. 3313. 

Hon. »6vanouir pämer«. Auch 
avanir mit derselben Bed. 

esteroaar?: Per dieu bem tenc per 
toza Si l'anel e la croza, Pois es mon 
enemic, Nol toi, ab de sa boza Don 
tant[z] con|s] esterosa Ab un palra 
de Pegpic. Guill. de Berg. 7 (M. G. 
161 I). 

G.O. citiert die Stelle u. giebt 
für das Wort die Bed. »fume, en- 
graisse. Souille, pollue«. 

*estezar »r&ider , ginger« B. III, 
206: (Per tantes dichavoluntatz (sc. 
Amors] Qnar si met lay on rol , li 
platz . . . Plazer del[s] bes quez a 
ab sei So en que amors s’es meza 
Et affectioe estesa [Que Dieus maya 
de bes y meta] Brev. 598. 

Ich möchte esleza als Part. p. 
von estendre deuten. Die Be- 
deutung des Verbums wäre auch 
eine falsche; s. das flg. Wort. 

esteaar »spannen« : . . . e pois trai 
demanes Sajetas; d’aur ab son arc 
estetat. Gnir. de Calanso 2. (Chr. 
166,19). 0 (Arch. 34,878): estesats. 

A (Arch. 33,455) : asteiat. D. I : de- 
stensat. 

G.O. verzeichnet estezat »ten* 
du, band£«. Auf die Variante 


asteiat gründet R. II, 136 das 
Vb. asteiar »tendre, vibrer«. Das 
von D I gebotene ilesletisat, wel- 
ches G.O. mit der Bed. »d&endu, 
läch£, debandü« verzeichnet, ge- 
hört zu einem Rayn. fehlenden 
Vb. destensar. R. V, 325 verz. 
atensar »tendre«. 

estivar »Schalmei blasen« : L’us 
estiva, Pautre flestella, L’us musa, 
Pautre caramella. F 1 am. 599. 

Hon. »jouer de l’instrument 
appelö estiva «. Letzteres giebt 
R. III, 217 mit »musette«. 
P. Meyer im Glossar: jouer de 
la musette?« 

*estolre »exalter, Clever« B. V.370: 
Per rni dons ni cor rstolt Et hnmil 
ebaut. Baimb. d’Aur. 20. (Arch. 
38,435 A). 

estolt dürfte wohl Adj. sein, 
identisch mit R. III, 220 estout. 
Vgl. E.W. II c s.v. estout. 

eatonar »betäuben«: Ferabras ac 
son cap del colp si estonat. Fier. 
1143. 

So bessert C. Hofmann (Rom. 
Forsch. 1,122) estornat d. Druckes 
(= fr. estonnä). 

Diez E.W. II c. s. v. 6tonner 
bemerkt : ,Der alten prov. Sprache 
fehlt estonar , dafür findet sich 
Fer. 1 1 43 es(or»or, wahrscheinlich 
umgestellt aus estronar, identisch 
also mit etonne, da auch tronar 
und tonner dasselbe sind. 1 R.V, 
S80 gründet auf diese Stelle 
estomar »d4tourner«. 

Del colp a d lo comte estonat e 
cambiat C’a per pauc nol a jos del 
caval trabucat. Fier. 1175. 

So nach C.Hofmnnn statt es - 
tornit des Druckes zu lesen. 
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eetopar »znstopfen« : Quant lijuäeu 
l’aun escotat Quel aisi de dieu a par- 
lat Lurg aurellag an estopat. Epl- 
treg farcieg d. la St. Etienne. 
(Revue 187 1. II, 138.) — De tota pudor 
cre C’om se pot defendre ab aitan 
C’om g'an bou nag egtopan Ho qu’es- 
luenh de lai on ve. Anon. 461,79a 
(Eivieta 1,44.) 

R. II, 221 hat das Rubst. esto- 
pa »ätoupe« u. III, 219 estipar 
»bou eher«. Hon. estoupar »Sou- 
per «. 

’estornar »ddtourner«. R.V, 380 s. 
estonar. 

Mtr&c&r >[aus]dehnen< ? : De 9 a son 
trenta jornadas Grans e longag estra- 
cadas. Trad.d'nnEvang. apocr. 

R. III, 224 giebt diesen Beleg 
s .v.estraguar mitderBed. » 6 tre 
sans voie traeäe«. Diez E.W. 
II a s. v. straecare bemerkt : Ver- 
mutlich vom ahd. strecchan. Auch 
prov. estracar scheint »ermüden« 
zu bedeuten. Er nimmt dabei Be- 
zug auf obige Stelle u. übersetzt: 
»grosse, lange und ermüdende 
(ermüdete) Tagereisen«. Warum 
nicht ausgedehnte Tagereisen? 

estrangir »ertönen« : Joglar leri 
Del galten Faras detz cordaa estrangir. 
Guir. d. Calanso (B D.95,15) var. 
estampir. 

R. 11,481 s.v. corda u. IV, 49 
s. v. leri übersetzt es mit »r 6 son- 
ner«. Auf die Variante gründet 
R. III 420 I das Vb. estampir »rd- 
sonner«. 


estrassar suivre h la traee, ponr- 
chasser« (Chub.): Mas Amors vol coy- 
tadamen ques fassa Tot so quelb platz 
e no regarda ges De so que fa sin 
vendru mals 0 bes. Tau vol teuer ao 
que tot jorn estrassa. Deux msa. 
prov. XXII, 16. 

»Rayn. a estraissa, trace, ves- 
tige , mais non le verbc corre- 
spondant«. R. III, 224 verzeich- 
net ein Vb. eslrassar »d&’hircr, 
d&acher*. Vgl. atrassar. 

estremir »tremefacere« Don. 37,8. 

*estrepar »fouler aux pieda« R.V, 
418: Lhi mostrarai d’armss tan grau 
audei, No lhi remanra vinba no la 
estrepei Ni fonta(i)na ni potz que nol 
causei. (Rayn. cansei). Ross. 3094 
(Tir. 233). 

estrepei ist wohl als Praes. 
von einem Vb. estrepeiar aufzu- 
fassen, Rayn. übersetzt es auch 
dementsprechend »je foule aux 
pieds«. Auch E. W. II c. s. v. es- 
traper giebt pr. es trepar »ver- 
tilgen« = lat. exstirpare ? wohl 
nur auf dieselbe Stelle hin. 

estrepeiar »zertreten, zerstampfen.« 

Beleg s. estrepar. Wohl Com- 
pos. zu R.V, 418 trepeiar »trt- 
pigner, folatrer, caracoler«. 

estropar »envelloper« (Herausg,): 
Si voles trobar . . . Hon Jhesus mort 
foc estropat. Morn (Joyns 270.) 

Hon. estroupar »envelopper, 
emmaillotter«. 


estnnata: J auf re (Hofumnn Sitzungsber. der bayr. Akad. vom 4. Juli 
1868) p. 181, zeigt der Druck: Etramet nos nici a ros Per totae vostras vo- 
lontatz, Mas el s es tant fort estunate Que non vol en luec estancar Ent» 

ä ue vos puesca veniar . . . estunat t sicher verdruckt fflr estrunate, wie auch 
. 0. in dieser Stelle zeigt. 


1 
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MY&lir » verschwinden« : Sapiatsque 
no acaparetz »yssi, enamic, per so co- 
ma tu aa perlongat tant que no aa 
fach be: Enavsso ela s'esvalic. Ma- 
deleine 124. (Revue 1883 IX, 105). 


La primieira obra ea c’om paacala 
afamatz, La aegonda c'otn don a beure 
ala aasedatz, Lu teraa c’om albergue 
loa marritz esvarrale Doctrinale 
301 (8.D. 241). 


Chab. : »s’6vanouit, disparut, 
en parlant d’une Vision«. R.V, 
463 hat evalimen »disparition« 
u. V, 462 avalir »s’övanouir, dis- 
paraitre«. 


Suchier ändert dies in eis var- 
rate. Chab. (Revue XXIV, 196) 
bessert: los marritz esguarrate. 
Ich möchte die Schreibung esvar- 
rate beibehalteu. 


eavarrar »verirren, verfahren«: 
Emarratt Sui en voa lauiar, quar 
guitz No m’ea aabera ni arditz. 6. 
Riqui er. 

6. 0. giebt es mit »dgard. Em- 
barrassö« und auch evarar mit 
derselben Bed. 


Bern degra mi aail quel aembla gui- 
dar, Qu'en la mar fui per leia perron- 
damenz, Tan emarrate, deatreitz et 
eabaltz, Quei aerai mortz anz qu'en 
(n)efilsc’ esperitz, (qe neiaca e fenitc 
M) Sordel 1 (M.G. 816 K u. U.G. 
1263 R) I (M.G. 1262): esuerate. 


Die Portaetzung vorstehender Arbeit wird demnächst in den Auagaben und 
Abhandlungen aua dem Gebiete der romanischen Philologie, veröffentlicht 
von E. Stengel, erscheinen. 



Lebenslauf. 


* . ■ t 

Am 21. Juli 1868 wurde icb, Karl Stichel, za Altenburg geboren. 
Ich bin evangeliBch-lutberischer Konfession. Meinen Unterricht empfing 
ich zuerst in der höheren Bürgerschule und dann in der Herzoglichen 
Realschule meiner Vaterstadt. Seit 1879 besuchte ich da« Realgymnasium 
zu Borna, welches ich Ostern 1884 mit dem Reifezeugnis ▼erliess. Hierauf 
widmete ich mich dem Studium der neueren Philologie und studierte zu- 
nächst drei Semester in Leipzig. Im Oktober 1885 begab ich mich nach 
Marburg, um hier meine Studien zu vollenden. Daselbst bestand ich am 
17. Dezember 1887 das Examen rigorosum. 

Meine akademischen Lehrer waren die Herren Professoren und Do- 
zenten: Drobisch, Ebert, e. d Gabelentz, Hermann, Kögel, Mannt, Mau- 
renbrecher, Puckert, Settegast, Techmer , Wenck, Walker, Zamcke in 
Leipzig; Bergmann, Birt, Cohen, Koch, Lucae, Stengel, Stosch, Vietor in 
Marburg. Ihnen allen fühle ich mich in hohem Grade verpflichtet, be- 
sonders aber Herrn Professor Stengel, dem ich Anregung und ausseror- 
dentliche Forderung bei dieser Arbeit verdanke. 
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